
 

태국어 표준 교재  A2



14

예비 대화문   

บทที่่�

학습목표

01
1. ไม่่ทราบว่่า를 이용하여 공손하게 질문할 수 있다.

2. 조동사를 사용하여 요구와 요청의 표현을 할 수 있다.

3. 태국어로 다양한 전화 통화 관련 표현을 할 수 있다.

도입 질문

1. 쏨씨는 왜 나디아의 회사로 전화를 했습니까?

2. 쏨씨는 나디아에게 메시지를 남겼습니까?

쏨차이 씨 좀 바꿔 주세요.

ขอสายคุุณสมชายหน่่อยค่่ะ
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สมศรีี
쏨씨

สวััสดีีค่่ะ คุุณนาเดีียใช่่ไหมคะ  
여보세요? 나디아 씨죠?

เพื่่�อนร่่วมงาน
동료

ตอนนี้้� คุุณนาเดีียออกไปข้้างนอกครัับ ไม่่ทราบว่่าโทรมาจากไหนครัับ
지금 나디아 씨가 외출중입니다. 실례지만 어디에서 전화하셨는지요?

สมศรีี
쏨씨

ดิิฉัันชื่่�อสมศรีี เพื่่�อนของคุุณนาเดีียค่่ะ 
ติิดต่่อคุุณนาเดีียทางโทรศััพท์์มืือถืือไม่่ได้้ เลยโทรมาที่่�บริิษััทค่่ะ
저는 쏨씨고, 나디아 씨의 친구입니다.  
나디아 씨와 휴대전화로 연결이 안 돼서 회사로 전화했어요.

เพื่่�อนร่่วมงาน
동료

คุุณสมศรีีจะฝากข้้อความไว้้ไหมครัับ  
쏨씨 씨 메시지를 남기시겠습니까?

สมศรีี
쏨씨

ไม่่เป็็นไรค่่ะ ดิิฉัันจะโทรมาใหม่่ค่่ะ   
괜찮습니다. 제가 다시 전화하겠습니다.

어휘

โทร 전화, 전화하다 (โทรศััพท์์의 준말)

ติิดต่่อ 연락하다

ทาง (방법, 편) (으)로

โทรศััพท์์มืือถืือ 휴대전화

ฝาก 맡기다

ข้้อความ 메시지, (글말로 된) 전언
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본문 대화문

도입 질문

1. 서준은 누구와 무슨 일로 통화하기를 원합니까?

2. 서준의 휴대전화 번호는 무엇입니까?

3. 서준은 왜 한 시간 후에 다시 전화했습니까?

ขอสายคุุณสมชายหน่่อยค่่ะ 쏨차이 씨 좀 바꿔 주세요.บทที่่� 01



 

17

태 국 어 표 준 교 재  A 2

ทีเอ
조교

สวััสดีีค่่ะ ภาควิิชาภาษาไทยค่่ะ
여보세요? 태국어과 사무실입니다.

ซอจุุน
서준

สวััสดีีครัับ ขอเรีียนสายอาจารย์์วิิรััชหน่่อยครัับ
여보세요? 위랏 교수님 좀 바꿔주세요.

ทีเอ
조교

ตอนนี้้� อาจารย์์วิิรััชเข้้าประชุุมอยู่่�ค่่ะ  
ไม่่ทราบว่่าโทรมาจากไหนคะ
지금 위랏 교수님 회의에 가셨습니다.  
실례지만 어디에서 전화하셨습니까?

ซอจุุน
서준

ผมเป็็นนัักศึึกษาเกาหลีี ชื่่�อซอจุุนครัับ  
ไม่่ทราบว่่าอาจารย์์วิิรััชจะประชุุมเสร็็จเมื่่�อไรครัับ  
저는 한국학생 서준입니다.  
실례지만 회의가 언제 끝나는지 알 수 있을까요?

ทีเอ
조교

ยัังไม่่ทราบเลยค่่ะ อีีก 1 ชั่่�วโมง  
กรุุณาโทรมาใหม่่ได้้ไหมคะ
아직 잘 모르겠습니다. 한 시간 후에 다시 전화 주시겠습니까?

ซอจุุน
서준

ได้้ครัับ ขอบคุุณครัับ
알겠습니다. 감사합니다.

(한 시간 후)  (1 ชั่่�วโมงผ่่านไป)

ทีเอ
조교

สวััสดีีค่่ะ ภาควิิชาภาษาไทยค่่ะ
여보세요? 태국어과 사무실입니다.

ซอจุุน
서준

สวััสดีีครัับ ผมนัักศึึกษาเกาหลีี ชื่่�อซอจุุนครัับ  
ไม่่ทราบว่่าอาจารย์์วิิรััชกลัับจากประชุุมหรืือยัังครัับ
여보세요? 저는 한국학생 서준입니다.  
위랏 교수님 회의에서 돌아오셨습니까?

ทีเอ
조교

ยัังค่่ะ ไม่่ทราบว่่าโทรมามีีเรื่่�องอะไรคะ
아직요. 무슨 일로 전화하셨습니까?
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ซอจุุน
서준

ผมมีีเรื่่�องอยากเรีียนถามอาจารย์์วิิรััชหน่่อยครัับ  
จะติิดต่่ออาจารย์์วิิรััชได้้ทางไหนครัับ
위랏 교수님께 여쭤볼 일이 있습니다.  
교수님과 어떻게 연락할 수 있겠습니까?

ทีเอ
조교

ฝากเบอร์์โทรไว้้ดีีไหมคะ
전화번호를 남겨두시겠습니까?

ซอจุุน
서준

ครัับ เบอร์์มืือถืือของผม 081-234-5678 ครัับ
네, 제 전화번호는 081-234-5678입니다.

ทีเอ
조교

เดี๋๋�ยวค่่ะ อาจารย์์วิิรััชเข้้ามาพอดีี  
รอสัักครู่่�นะคะ
잠깐만요. 지금 마침 위랏 교수님께서 오셨습니다.  
잠시만 기다리세요.

อ.วิิรััช
위랏교수

สวััสดีีครัับ ผมอาจารย์์วิิรััชครัับ
여보세요. 위랏 교수입니다.

ซอจุุน
서준

สวััสดีีครัับ อาจารย์์ ผมซอจุุนครัับ
안녕하세요, 교수님. 저 서준이에요.

어휘

ภาควิิชา 학과

ประชุุม 회의, 회의하다

ทราบ 알다

เสร็็จ 끝나다, 끝내다

ชั่่�วโมง (분류사) 시간

ผ่่าน 지나가다

เรื่่�อง 이야기, 일

เรีียนถาม 여쭙다, 문의드리다

เบอร์์โทร 전화번호

พอดีี 마침, 알맞게

รอ            기다리다

สัักครู่่� 잠깐, 잠시

ขอสายคุุณสมชายหน่่อยค่่ะ 쏨차이 씨 좀 바꿔 주세요.บทที่่� 01
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문법과 구문

간접 화법의 일종으로 직역하면 ‘ว่่า이하의 내용을 모르겠다’인데, 주로 <ไม่่ทราบว่่า+절>의 형태로 문장 부분에 
의문문이 와서 ‘실례지만 ~(으)ㄴ 지 알 수 있을까요?’ 라는 형태로 사용된다. 격식을 갖춘 공손한 질문의 표현이다. 

1. 공손하게 질문하기: ไม่่ทราบว่่า

ไม่่ทราบว่่าใครพููดคะ (전화 통화에서) 실례지만 누구세요?

ไม่่ทราบว่่าโทรมาจากไหนครัับ 실례지만 어디에서 전화하셨습니까?

ไม่่ทราบว่่ามาพบใครคะ 실례지만 누구를 만나러 오셨습니까?

ไม่่ทราบว่่ามีีธุุระอะไรครัับ 실례지만 무슨 용무가 있습니까?

예

태국어에서 요청이나 허락을 구하는 표현은 <ขอ+명사+(หน่่อย)> 또는 <ขอ+동사+(หน่่อย)>를 사용하여 ‘~를 
주세요’ 또는 ‘~좀 하겠습니다, 제가 ~하게 해 주세요’로 나타낸다. 좀더 공손한 요청의 경우 <ขอ ... หน่่อยได้้
ไหม>의 형태를 사용한다.

2. 요청, 부탁, 허락의 표현

예 ขอเมนููหน่่อยค่่ะ 메뉴 좀 주세요.

ขอดููเมนููหน่่อยค่่ะ 메뉴를 좀 보겠습니다. (메뉴 좀 보여주세요.)

ขอทราบเบอร์์มืือถืือและอีีเมลแอดเดรสครัับ 휴대전화번호와 이메일 주소를 알려 주세요.

ขอพููดกัับคุุณสมชายหน่่อยค่่ะ	 쏨차이 씨와 통화 좀 하겠습니다.  
(쏨차이 씨 좀 바꿔 주세요)

ขอใช้้อิินเทอร์์เน็็ตหน่่อยได้้ไหมคะ 인터넷 좀 사용할 수 있을까요?

또 다른 요청 표현으로 กรุุณา, โปรด을 사용하는데, 모두 동사 앞에 위치하며, กรุุณา는 매우 정중한 대화에서, 
โปรด은 방송, 알림 등의 시작에서 주로 사용한다. 

กรุุณาโทรมาใหม่่ได้้ไหมคะ 다시 전화 주시겠습니까?

กรุุณาถอดรองเท้้า 신발을 벗어 주세요.

กรุุณากดกริ่่�ง 벨을 눌러 주세요.

예
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3. 전화 통화와 관련된 다양한 표현: ‘전화하다’의 โทร

태국어에서 전화 통화가 관련된 표현은 ‘전화, 전화하다’를 의미하는 โทร 와 ‘선, 줄, 라인’을 의미하는 สาย가 주로 
사용된다. 

예 ไม่่ทราบว่่าโทรมาจากไหน 실례지만 어디에서 전화하셨습니까?

อีีก 1 ชั่่�วโมง ดิิฉัันจะโทรมาใหม่ค่่ะ 한 시간 후에 제가 다시 전화하겠습니다.

เขาโทรไปหาคุุณแม่่ทุุกคืืน 그는 매일 밤 어머니께 전화합니다.

ผมจะโทรกลัับนะครัับ	 제가 답신 전화하겠습니다.  
(제가 다시 전화하겠습니다.)

โทรคุุยกัับเพื่่�อน 친구와 통화합니다.

ขอโทษครัับ โทรผิิดครัับ 죄송합니다. 전화 잘못 거셨습니다.

ขอสายนาเดีียหน่่อยครัับ 나디아 좀 바꿔주세요.

คุุณเอกคะ กรุุณารัับสายหน่่อยค่่ะ 엑 씨. 전화 좀 받으세요.

โทรไปหาคุุณพลอย แต่่คุุณพลอยไม่่รัับสาย 플러이 씨한테 전화했는데, 플러이 씨가 받
지 않았어요.

คุุณแม่่กำลัังติิดสายอยู่่� 어머니는 통화 중입니다.

มีีสายเข้้า แต่่ไม่่ได้้รัับ 전화가 왔지만 안 받았습니다.

โทรไปหาคุุณที่่�ทำงาน แต่ส่ายไม่่ว่่าง 당신한테 사무실로 전화했는데,  
통화 중이었습니다.

เขาวางสายแล้้ว 그가 전화를 끊었습니다.

โปรดทราบ	 알립니다. 알려 드립니다.

โปรดระวััง สิ้้�นสุุดทางเลื่่�อน 조심하십시오. 자동 보도(moving walkway)
의 끝입니다.

ขอสายคุุณสมชายหน่่อยค่่ะ 쏨차이 씨 좀 바꿔 주세요.บทที่่� 01
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한편, 태국어에서 전화번호를 말할 때는 숫자를 하나씩 떼어서 순차적으로 읽으면 된다.

예 089-123-4567 ศููนย์์ แปด เก้้า หนึ่่�ง สอง สาม สี่่� ห้้า หก เจ็็ด

02-795-3080 ศููนย์์ สอง เจ็็ด เก้้า ห้้า สาม ศููนย์์ แปด ศููนย์์

1688-2124 ext.02 หนึ่่�ง หก แปด แปด สอง หนึ่่�ง สอง สี่่� ต่่อ ศููนย์์สอง

032-211-234 ศููนย์์ สาม สอง สอง หนึ่่�ง หนึ่่�ง สอง สาม สี่่�

4. 수단, 방법의 ~(으)로: ทาง

태국어에서 연락 수단을 나타낼 때 <ทาง+명사>의 형태를 사용하여 ‘~(으)로’를 표현할 수 있다. 이때 ทาง은 수단, 
방법을 의미하는 전치사로 기능한다.

예 ส่่งข้้อความทางไลน์์ 라인(LINE)으로 메시지를 보낸다.

อาจารย์์บอกว่่าส่่งการบ้้านทางอีีเมลก็็ได้้ 교수님이 이메일로 숙제를 제출해도 된다고  
말했다.

สั่่�งซื้้�อของทางอิินเทอร์์เน็็ต 인터넷으로 물건을 주문한다.

ผมจะไปทางเครื่่�องบิิน 나는 비행기로 갈 것이다.

คุุณพ่่อชอบดููข่่าวทางโทรทััศน์์ 아버지는 TV로 뉴스 보는 것을 좋아한다.
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บทที่่�

02 요즘 비가 자주 내려서 날씨가 추워졌다.

ช่่วงนี้้�ฝนตกบ่่อย อากาศจึึงหนาวลง

예비 대화문

학습목표 1. 임박한 미래, 가까운 과거 등의 시제를 표현할 수 있다.

2. ว่่า를 이용한 다양한 간접 화법을 표현할 수 있다.

3. 부동사를 통해 상태의 변화를 설명할 수 있다.

4. 빈도부사를 통해 상황의 발생 빈도를 설명할 수 있다.

도입 질문

1. 두 사람은 무엇에 관해 이야기하고 있습니까?

2. 요즘 날씨는 어떻습니까?
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ซอจุุน
서준

ช่่วงนี้้�ฝนตกบ่่อย อากาศจึึงหนาวลงครัับ
요즘 비가 자주 내려서 날씨가 쌀쌀해졌어요.

พลอย
플러이

เมื่่�อปีีที่่�แล้้ว ฝนตกไม่่ค่่อยบ่่อย แต่่ปีีนี้้�ฝนตกบ่่อยค่่ะ
작년에는 비가 그다지 자주 안 왔는데, 올해는 비가 자주 와요.

ซอจุุน
서준

ฤดููหนาวกำลัังจะมาครัับ ตั้้�งแต่่พรุ่่�งนี้้�อากาศจะหนาวลงอีีก  
ใส่่เสื้้�อหนา ๆ นะครัับ
겨울이 오고 있어요. 내일부터는 날씨가 더 추워질 거예요.  
옷 두껍게 입으세요.

พลอย
플러이

ขอบคุุณค่่ะ คุุณซอจุุนก็็ระวัังเป็็นหวััดนะคะ
감사해요. 서준 씨도 감기 조심하세요.

어휘

ช่่วงนี้้� 요즘

ฝน 비

ตก 떨어지다, (비가) 내리다

บ่่อย 자주

อากาศ 날씨, 공기

หนาว 춥다

ปีีที่่�แล้้ว 작년

ไม่่ค่่อย 그다지, 별로

ฤดููหนาว 겨울

พรุ่่�งนี้้� 내일

หนา 두껍다

ระวััง 조심하다, 주의하다
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본문 대화문

도입 질문

1. 한국의 겨울은 날씨가 어떻습니까?

2. 태국은 언제 가장 덥습니까?

ช่่วงนี้้�ฝนตกบ่่อย อากาศจึึงหนาวลง 요즘 비가 자주 내려서 날씨가 추워졌다.บทที่่� 02
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ซอจุุน
서준

คุุณพลอยครัับ มาอยู่่�เกาหลีีนานเท่่าไรแล้้วครัับ
플러이 씨 한국에 온 지 얼마나 됐나요?

พลอย
플러이

มาเมื่่�อเดืือนมีีนาคมปีีที่่�แล้้ว ได้้หนึ่่�งปีีพอดีีเลยค่่ะ
작년 3월에 왔으니까 이제 딱 1년 됐어요.

ซอจุุน
서준

ถ้้าอย่่างนั้้�น อยู่่�เกาหลีีครบ 4 ฤดููแล้้วใช่่ไหมครัับ
그렇다면 한국에 와서 사계절을 있었네요?

พลอย
플러이

ใช่่ค่่ะ ดิิฉัันเพิ่่�งได้้เห็็นหิิมะตกเป็็นครั้้�งแรกเมื่่�อฤดููหนาวที่่�ผ่่านมาค่่ะ
네, 저는 지난겨울에 처음으로 눈을 봤어요. 

ซอจุุน
서준

ก่่อนมาเกาหลีี คุุณพลอยเคยได้้ยิินว่่าอากาศฤดููหนาวของเกาหลีี 
เป็็นอย่่างไรบ้้างครัับ
한국에 오기 전에 프러이 씨는 한국의 날씨가 어떻다고 들었습니까?

พลอย
플러이

เคยได้้ยิินจากคุุณปู่่�ว่่าในฤดููหนาวที่่�เกาหลีีหนาวมากและหิิมะตกด้้วยค่่ะ
할아버지께 한국 겨울이 춥고 눈이 내린다는 것을 들은 적이 있어요

ซอจุุน
서준

หรืือครัับ คุุณปู่่�ของคุุณพลอยเคยมาเกาหลีีหรืือครัับ
그래요? 플러이 씨의 할아버지께서 한국에 오신 적이 있나요?

พลอย
플러이

ใช่่ค่่ะ ตอนคุุณปู่่�อายุุยี่่�สิิบปีี ท่่านเคยมาเป็็นทหารในสงครามเกาหลีี
네, 할아버지께서는 스무 살 때 한국전쟁에 군인으로 오신 적이 있어요.

ซอจุุน
서준

ว่่าแต่่เดืือนมีีนาคมของประเทศไทยเป็็นฤดููอะไรครัับ อากาศเป็็นอย่่างไร 
그런데, 태국의 3월은 무슨 계절이에요? 날씨는 어때요? 

พลอย
플러이

ตอนนี้้� ประเทศไทยเป็็นฤดููร้้อนค่่ะ ตั้้�งแต่่เดืือนกุุมภาพัันธ์์  
อากาศจะเริ่่�มร้้อนขึ้้�น แล้้วจะร้้อนที่่�สุุดในเดืือนเมษายนค่่ะ
지금 태국은 여름이에요. 2월부터 날씨가 점점 더워져서 4월에 가장 더워요.

ซอจุุน
서준

ที่่�เกาหลีีเป็็นฤดููใบไม้้ผลิิ อากาศจึึงอุ่่�นขึ้้�นทุุกวััน แต่่ช่่วงนี้้�ฝนตกบ่่อยครัับ
한국은 봄이라 날씨가 점점 따뜻해지고 있어요.  
그런데 요즘 비가 자주 와요.
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พลอย
플러이

วัันนี้้�ก็็ฝนตกตั้้�งแต่่เช้้าเลยค่่ะ  
วัันที่่�ฝนตก คุุณซอจุุนชอบทานอาหารอะไรคะ
오늘도 아침부터 비가 내리고 있어요.  
비 오는 날에는 서준 씨는 무슨 음식 먹는 것을 좋아해요?

ซอจุุน
서준

ผมมัักจะกิินซุุปร้้อน ๆ ในวัันที่่�ฝนตกครัับ
저는 비가 오는 날에는 주로 따뜻한 국물요리를 즐겨 먹어요.

พลอย
플러이

ฝนเพิ่่�งหยุุดตก งั้้�นวัันนี้้�เราไปทานแกงกิิมจิิร้้อน ๆ กัันไหมคะ
비가 막 그쳤어요. 그럼 오늘은 우리 같이 따끈한 김치찌개 먹으러 갈까요?

어휘

นาน 오래

เดืือนมีีนาคม 3월

ถ้้าอย่่างนั้้�น 그렇다면

ครบ 꽉 채운, 찬

ฤดูู 계절

หิิมะ 눈

ครั้้�งแรก 처음, 첫번째, 최초

ได้้ยิิน 듣다

คุุณปู่่� 친할아버지

ทหาร 군인

สงคราม 전쟁

สงครามเกาหลีี 한국전쟁

ว่่าแต่่ 그런데

ฤดููร้้อน 여름

เดืือนกุุมภาพัันธ์์ 2월

เริ่่�ม 시작하다

เดืือนเมษายน 4월

ฤดููใบไม้้ผลิิ 봄

อุ่่�น 따뜻하다

มัักจะ 보통, 일반적으로,  

자주, ~하는 경향이 있다

ซุุป 국물(soup)

หยุุด 멈추다

แกงกิิมจิิ 김치찌개
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문법과 구문

태국어에서 좀 전에 일어난 행위나 최근에 있었던 행위를 나타낼 때 <주어+เพิ่่�ง+동사>를 사용하여 ‘방금 전에, 
바로, 막 ~했다’를 말한다. 과거의 행위를 나타내므로 때때로 <주어+เพิ่่�ง+ได้้+동사>의 형태로도 나타난다.

1. 가까운 과거와 임박한 미래

ดิิฉัันเพิ่่�งได้้เห็็นหิิมะตกเป็็นครั้้�งแรก 나는 얼마 전에 처음으로 눈이 오는 것을 봤다.

เขาเพิ่่�งไปเมืืองไทยมา 그는 얼마 전에 태국에 다녀왔다.

ผมเพิ่่�งเรีียนภาษาไทยได้้หกเดืือน 나는 태국어를 배운지 이제 6개월 됐다.

เธอเพิ่่�งซื้้�อมืือถืือเครื่่�องใหม่่วัันนี้้�เอง 그녀는 오늘 막 새 휴대폰을 샀다.

예

태국어에서 ว่่า는 ‘말하다’ 또는 ‘나무라다’라는 의미를 가진 동사인데, 경우에 따라서는 접속사로 기능하기도 
한다. 예컨대 발언, 감각, 지각, 인지 동사 다음에 ว่่า가 와서 <주절의 동사+ว่่า+종속절>의 형태가 될 때 ‘ว่่า 
이하라고 ~하다’를 나타내는데, 이때 ว่่า는 주절과 종속절을 이어주는 접속사로 기능한다. ว่่า 앞에 주로 오는 
동사로는 บอก(말하다), ได้้ยิิน(듣다), รู้้�(알다), ทราบ(알다), เข้้าใจ(이해하다), ถาม(묻다), ตอบ(대답하다), 
คิิด(생각하다), หวััง(희망하다), รู้้�สึึก(느끼다), เชื่่�อ(믿다) 등이 있다. 

2. 간접화법 : ว่่า

ดิิฉัันคิิดว่่าพรุ่่�งนี้้�เขาไม่่ว่่าง 나는 그가 내일 한가하지 않다고 생각한다.

ผมได้้ยิินว่่าคุุณจะไปประเทศไทยเดืือนหน้้า 나는 당신이 다음 달에 태국에 갈 거라고 들었다.

คุุณแม่่บอกว่่าทำอาหารเสร็็จแล้้ว 어머니께서 음식을 다 만들었다고 말씀하셨다.

หวัังว่่าเราจะได้้พบกัันอีีก 우리가 또 만날 것을 희망합니다.

예

한편 아주 가까운 미래에 일어날 행위에 대해 말할 때는 <주어+กำลัังจะ+동사>를 사용하여 ‘~ㄹ락 말락 하다, 막 
~하려던 참이다’를 표현하며, 부정형은 없다.

ฤดููหนาวกำลัังจะมา 겨울이 다가오고 있다.

เรากำลัังจะไปซื้้�อของที่่�ตลาด 우리는 시장에 물건을 사려가려던 참이다.

ผมกำลัังจะไปนอน 나는 자러 가려던 참이다.

เขากำลัังจะกลัับบ้้าน 그는 집에 가려던 참이다.

예
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또한 <주절의 주어+บอก+간접목적어+ว่่า+종속절>의 형태를 사용하여 ‘~가 ~에게 ~라고 말하다’라는 의미를 
표현한다. 주절의 동사로 ถาม을 사용할 경우 간접의문문을 만들 수 있다.

อาจารย์์บอกนัักศึึกษาว่่าจะมีีสอบวัันศุุกร์์นี้้� 교수님이 학생들에게 이번 금요일에 시험이 있
을 거라고 말씀하셨다.

ดิิฉัันบอกเขาว่่าจะไม่่ไปทำงานพรุ่่�งนี้้� 나는 그에게 내일 일하러 가지 않을 거라고 말했다.

เขาถามดิิฉัันว่่าหนัังสนุุกไหม 그는 나에게 영화가 재미있냐고 물었다.

ผมถามเขาว่่ากิินข้้าวกลางวัันหรืือยััง 나는 그에게 점심식사를 했는지 물었다.

예

<주어+동사+ขึ้้�น/ลง>의 형태로 상태적 또는 공간적 방향을 나타낸다. ขึ้้�น/ลง을 상태동사와 함께 사용하여 
상태적 방향을 나타내는 경우 상태의 증가 또는 감소를 표현한다. 일반적으로 ขึ้้�น은 긍정적인 의미에 사용되며, 
ลง은 부정적인 의미에 사용된다. 상태가 발전하거나 더 나아지는 것에 대해 이야기할 때 ดีีกว่่า가 아닌 ดีีขึ้้�น을 
사용해야 한다.

3. 부동사를 통한 상태의 변화 : ขึ้้�น / ลง

อากาศจะหนาวลงอีีก 날씨가 더 추워질 것이다.

เธอสวยขึ้้�น 그녀는 더 예뻐졌다.

ของแพงขึ้้�นกว่่าเดิิม 물건이 예전보다 비싸졌다.

예

อ้้วนขึ้้�น 뚱뚱해지다 

เร็็วขึ้้�น 빨라지다 

ดีีขึ้้�น 좋아지다, 나아지다 

มากขึ้้�น 증가하다, 많아지다 

ใหญ่่ขึ้้�น 커지다

รวยขึ้้�น 부유해지다

ผอมลง 날씬해지다

ช้้าลง 느려지다

แย่่ลง 악화되다, 나빠지다

น้้อยลง 감소하다, 적어지다

เล็็กลง 작아지다

จนลง 가난해지다, 빈곤해지다
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한편 ขึ้้�น/ลง이 동작동사와 함께 사용될 경우는 오르고 내리는 공간적 방향을 나타낸다.

เขาปีีนขึ้้�นต้้นไม้้ 그는 나무를 타고 올랐다.

ผมวิ่่�งลงบัันได	 나는 계단을 뛰어내려갔다.

예

태국어에서 빈도를 표현하는 데 있어 <주어+มัักจะ+동사>의 형태를 써서 ‘보통, 일반적으로’라는 의미와 함께  
‘~하는 경향이 있다, 자주’의 의미도 가진다. มัักจะ는 동사 앞에 위치하며 จะ는 생략될 수 있다.

4. ~하는 경향이 있다, 일반적으로 : มัักจะ

ผมมัักจะกิินซุุปร้้อน ๆ ในวัันที่่�ฝนตก 나는 비 오는 날에 주로 따뜻한 국물요리를 먹는다.

คุุณพ่่อมัักจะไปดููหนัังกัับคุุณแม่่ 아버지는 보통 어머니와 영화를 보러 간다.

ดิิฉัันมัักจะได้้การ์์ดจากเขาในช่่วงคริิสต์์มาส 나는 보통 크리스마스 때 그로부터 카드를 받는다.

ฝนมััก(จะ)ตกหนัักในช่่วงฤดููฝน 우기에는 비가 많이 내리는 경향이 있다.

예
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내일 비가 안 온다면 놀러 가요.

ถ้้าพรุ่่�งนี้้�ฝนไม่่ตก ไปเที่่�ยวกัันเถอะ
บทที่่�

03

예비 대화문

학습목표 1. 조건절을 사용하여 가정문을 표현할 수 있다.

2. 과거의 경험에 대해 묻고 대답할 수 있다.

3. 선택의 접속사 หรืือ를 사용하여 평서문과 의문문을 만들 수 있다.

4. ก็็를 사용한 관용구를 익힌다.

5. 수용 가능의 표현 ก็็ได้를้ 사용할 수 있다.

도입 질문

1. 쏨차이는 미나에게 어떤 제안을 했습니까?

2. 쏨차이와 미나는 토요일에 무엇을 하기로 했습니까?
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สมชาย
쏨차이

คุุณมีีนาเคยดููมวยไทยไหมครัับ
미나 씨, 무에타이 경기 본 적 있나요?

มีีนา
미나

ยัังไม่่เคยดููเลยค่่ะ ถ้้ามีีโอกาสก็็อยากไปดููที่่�สนามมวยค่่ะ
아직 본 적이 없어요. 기회가 된다면 경기장에 구경가고 싶어요.

สมชาย
쏨차이

ถ้้าวัันเสาร์์นี้้�ว่่าง ไปสนามมวยลุุมพิินีีกัันไหมครัับ
이번 주 토요일에 시간이 있다면 같이 룸피니 무에타이 경기장에 갈까요?

มีีนา
미나

ดีีค่่ะ จะพบกัันที่่�ไหนและกี่่�โมงดีีคะ
좋아요. 몇 시에 어디서 볼까요?

어휘

มวยไทย 무에타이 (태국의 전통 무예)

โอกาส 기회, 때

สนามมวย 무에타이 경기장

วัันเสาร์์ 토요일

ว่่าง 한가하다, (시간이) 비다

สนามมวยลุุมพิินีี (방콕 소재) 룸피니 무에타이 

경기장
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본문 대화문

도입 질문

1. 쏨차이는 여가 시간에 주로 무엇을 합니까?

2. 나디아는 여가 시간에 주로 무엇을 합니까?

3. 내일 비가 안 온다면 두 사람은 무엇을 할 예정입니까?
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นาเดีีย
나디아

ถ้้ามีีเวลาว่่าง คุุณสมชายมัักจะทำอะไรคะ
쏨차이 씨는 시간이 날 때 주로 뭘 하시나요?

สมชาย
쏨차이

ถ้้ามีีเวลาว่่าง ผมชอบเล่่นกีีฬาครัับ
저는 시간이 있을 때 운동하는 것을 좋아해요.

นาเดีีย
나디아

คุุณสมชายชอบเล่่นกีีฬาอะไรคะ
무슨 운동하는 것을 좋아해요?

สมชาย
쏨차이

ชอบไปวิ่่�งที่่�สวนสาธารณะหรืือเล่่นแบดมิินตัันครัับ  
ถ้้าฝนตก ก็็ไปออกกำลัังกายที่่�ยิิมครัับ แล้้วคุุณนาเดีียล่่ะครัับ
공원에 가서 조깅을 하거나 배드민턴 치는 것을 좋아합니다. 
비가 올 때는 체육관에 운동하러 가요. 나디아 씨는요?

นาเดีีย
나디아

ดิิฉัันก็็ชอบเล่่นแบดมิินตััน  
แต่่ชอบฟัังเพลงหรืือไปดููหนัังกัับเพื่่�อน ๆ มากกว่่าเล่่นกีีฬาค่่ะ
저도 배드민턴 치는 거 좋아해요. 
하지만 저는 운동하는 것보다는 음악을 듣거나 친구들과 영화를 보는 것을 더 좋아해요.

สมชาย
쏨차이

คุุณนาเดีียชอบดููหนัังแนวไหนครัับ
나디아 씨는 어떤 장르의 영화를 좋아해요?

นาเดีีย
나디아

หนัังตลกก็็ชอบ หนัังรัักโรแมนติิกก็็ชอบค่่ะ  
คุุณสมชายไม่่ชอบดููหนัังหรืือคะ
코미디 영화도 좋아하고, 로맨스 영화도 좋아해요.  
쏨차이 씨는 영화 보는 거 안 좋아해요?

สมชาย
쏨차이

ผมก็็ไปดููหนัังบ่่อยเมื่่�อมีีเวลาครัับ โรงหนัังอยู่่�ใกล้้บ้้านของผมครัับ
저도 시간이 될 때 영화 보러 자주 가요. 저의 집 가까이에 영화관이 있어요.

นาเดีีย
나디아

งั้้�นวัันหลัังไปดููหนัังที่่�โรงหนัังใกล้้บ้้านคุุณสมชายกัันนะคะ
그럼 다음에 쏨차이 씨 집 근처 영화관에 같이 영화 보러 가요.

สมชาย
쏨차이

ดีีครัับ ถ้้าหากว่่าพรุ่่�งนี้้�ฝนไม่่ตก ไปเล่่นแบดมิินตัันกัันไหมครัับ
좋아요. 내일 비가 안 오면 같이 배드민턴 하러 갈까요?
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นาเดีีย
나디아

ดีีค่่ะ ชวนคุุณสมศรีีไปเล่่นด้้วยกัันดีีไหมคะ
좋아요. 쏨씨 씨도 같이 하러 가자고 권해 볼까요?.

สมชาย
쏨차이

ถ้้าอย่่างนั้้�น ชวนซอจุุนอีีกคนดีีไหมครัับ
그렇다면 서준이도 부를까요?

นาเดีีย
나디아

ก็็ได้้ค่่ะ ถ้้าไปเล่่นกัันหลาย ๆ คน น่่าจะสนุุกมากนะคะ
네. 여러 명이 가서 함께 하면 정말 재미있을 것 같아요.

어휘

เล่่น 운동하다, 놀다,  

(악기를) 연주하다

กีีฬา 운동, 스포츠

วิ่่�ง 달리다, 조깅하다

สวนสาธารณะ 공원

แบดมิินตััน 배드민턴

ออกกำลัังกาย 운동하다

ยิิม 체육관 (Gym)

ฟััง 듣다

เพลง 노래, 음악

แนว 장르, 경향

หนังตลก 코미디 영화

หนังรักโรแมนติก 로맨스 영화

โรงหนััง 영화관, 극장

วัันหลััง 훗날, 다음 날

ชวน 권하다

หลาย 여러

สนุุก 재미있다, 즐겁다
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문법과 구문

태국어의 조건문 또는 가정문은 <ถ้้า+(주어)+동사구>의 형태로 구성된다. ‘~(이)라면’ 이라는 조건을 나타내는 
다른 표현으로는 หาก, ถ้้าหาก, ถ้้าหากว่่า, หากว่่า 등이 있다.

1. 가정, 조건의 표현 ถ้้า

ถ้้ามีีโอกาส  
ก็็อยากไปดููมวยไทยที่่�สนามมวย

기회가 된다면 경기장에서 무에타이를 보고 싶
습니다.

ถ้้าจะไป ผมจะส่่งข้้อความบอก 만약 가게 된다면 내가 문자로 말하겠다.

ถ้้าคุุณไม่่เอาร่่มไปด้้วย แล้้วฝนตก  
คุุณจะทำยัังไง

만약 네가 우산을 안 가져갔는데 비가 오면 너는 
어떻게 하겠니?

ถ้้าหากว่่าผมไป คุุณก็็จะไปด้้วยกัันไหม 만일 내가 간다면 당신도 함께 가겠습니까?

หากว่่าฝนตก ฉัันก็็ไม่่ไป 만약 비가 온다면 나도 안 가겠다.

예

한편 선행문을 조건으로 하여 뒤따르는 후행문이 실현되는 것을 나타낼 때, 즉 ‘그렇다면’을 표현할 때는 ถ้้าอย่่าง
นั้้�น을 사용한다. งั้้�น은 ถ้้าอย่่างนั้้�น의 축약형으로서 주로 구어체에서 사용한다.

A: เย็็นนี้้� ไปดููหนัังกัันมั้้�ย 오늘 저녁에 영화 보러 갈까요?

B: ขอโทษ มีีนััดแล้้ว 죄송해요. 약속이 있어요.

A: ถ้้าอย่่างนั้้�น พรุ่่�งนี้้�ว่่างไหม 그렇다면 내일은 한가해요?

A: วัันอาทิิตย์์นี้้�คุุณว่่างมั้้�ย 이번 일요일에 당신 한가해요?

B: ว่่างค่่ะ 한가해요.

A: งั้้�น ไปปีีนเขาด้้วยกัันมั้้�ย 그럼 같이 등산하러 갈래요?

예
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태국어에서 과거의 경험을 말하고자 할 때 조동사 เคย가 동사와 결합하여 ‘~한 적이 있다’는 의미를 표현한다. 
때때로 부정문에서 ยััง을 เคย와 함께 사용하여 ‘아직 ~해 본 적이 없다’는 의미로 경험한 적이 없음을 강조하기도 
한다.

2. 경험에 대한 물음과 답변

ผมเคยไปประเทศไทย 나는 태국에 가 본 적이 있다.

เขาเคยอ้้วน 그는 뚱뚱했던 적이 있다.

เธอเคยเป็็นครูู	 그녀는 교사였던 적이 있다.

ดิิฉัันไม่่เคยกิินผลไม้้ไทย 나는 태국 과일을 먹어 본 적이 없다.

เขาเคยไปภููเก็็ต แต่่ยัังไม่่เคยไปเชีียงใหม่่ 그는 푸켓에 간 적이 있지만 치앙마이에는 아직 
안 가 봤다.

예

태국어의 평서문에서 หรืือ가 사용될 경우, 즉 <A หรืือ B>의 형태에서 หรืือ는 접속사로 ‘또는, 혹은, 내지’
를 의미한다. หรืือ는 단어와 단어, 문장과 문장을 연결할 수 있다. 또한 A와 B 중 하나를 선택하게 하는 선택 
의문문으로도 사용된다. 문맥에 따라 평서문인지 의문문인지를 판단해야 한다.

3. 선택의 표현 หรืือ

ผมจะอยู่่�ที่่�นี่่�สองหรืือสามวััน
나는 이곳에서 이틀 내지 사흘 있을 것이다.

ถ้้ามีีเวลาว่่าง ดิิฉัันชอบฟัังเพลงหรืือไปดููหนัังกัับเพื่่�อน ๆ
시간이 날 때 나는 음악을 듣거나 친구들과 영화 보러 가는 것을 좋아한다.

예

과거에 한 행위 또는 상태에 대해 묻고자 할 때는 <เคย+동사+ไหม>의 형태로 ‘~한 적이 있습니까?’의 의미를 
나타낼 수 있다. 문미에 ไหม 뿐만 아니라, หรืือเปล่่า 또는 ใช่่ไหม가 올 수도 있다. 이때 답변은 긍정의 경우, เคย 
또는 เคย+동사로, 부정의 경우 ไม่่เคย또는 ยัังไม่่เคย로 한다.

คุุณเคยไปเที่่�ยวหััวหิินไหม 당신은 후아힌에 놀러 가 본 적이 있습니까?

- เคย / (ยััง)ไม่่เคย 네, 있습니다. / (아직) 없습니다.

คุุณเคยสููบบุุหรี่่�หรืือเปล่่า 당신은 담배를 피운 적이 있습니까?

- เคย / (ยััง)ไม่่เคย 네, 있습니다. / (아직) 없습니다.

예
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<~ก็~็, ~ก็~็> 구문은 ‘~도 ~하고, ~도 ~한다’는 의미로 ก็ ็앞에는 명사나 상태동사가 올 수 있으며, ก็ ็뒤에는 주로 
동일한 동사가 온다. <~ก็~็, ~ก็~็> 구문은 ‘A와 B 모두’를 의미하는 <ทั้้�ง A และ B> 구문 대신으로 사용할 수 있다.

4. ~ก็็~, ~ก็็~ 구문

อาหารไทยก็็ชอบ อาหารเกาหลีีก็็ชอบ 태국 음식도 좋아하고, 한국 음식도 좋아해요.

ชอบทั้้�งอาหารไทยและอาหารเกาหลีี 태국 음식과 한국 음식 모두 좋아합니다.

หนัังตลกก็็ชอบ หนัังโรแมนติิกก็็ชอบ 코미디 영화도 좋아하고, 로맨스 영화도 좋아해요.

คนดีีก็็มีี คนเลวก็็มีี 좋은 사람도 있고, 나쁜 사람도 있다.

อัันนั้้�นก็็ดีี อัันนี้้�ก็็โดนใจ 그것도 좋고, 이것도 마음에 든다.

예

‘~도, ~역시’를 의미하는 ก็็와 가능의 표현 ได้가้ 결합하여 ‘~도 된다, 괜찮다, 받아들일 만하다’의 의미를 나타낸다. 
명사나 동사 또는 문장 뒤에 위치하여 해당 명사나 동사의 행위 또는 문장의 내용 역시 수용 가능함을 표현한다. 
또는 앞서 제시된 의견이나 생각을 받아들일 때 ‘ก็็ได้้’(네, 좋아요)라고 간단하게 말할 수 있다.

5. 수용 가능의 표현 ก็็ได้้

วัันนี้้�ก็็ได้้ พรุ่่�งนี้้�ก็็ได้้ 오늘도 되고, 내일도 된다

ไปก็็ได้้ ไม่่ไปก็็ได้้ 가도 되고, 안 가도 된다.

พรุ่่�งนี้้�ไม่่ต้้องไปทำงานก็็ได้้ 내일 일하러 가지 않아도 괜찮다.

ยานี้้�กิินก็็ได้้ ทาก็็ได้้ 이 약은 먹어도 괜찮고, 발라도 괜찮다.

ชวนซอจุุนไปดููหนัังด้้วยกัันไหม 서준이도 같이 영화 보러 가자고 권할까요?

- ก็็ได้้ 네/좋아요.

예

คุุณจะไปเดิินเล่่นหรืือว่่าจะนอนพัักที่่�โรงแรม
당신은 산책을 갈 겁니까, 아니면 호텔에서 쉴 겁니까? 

จะเอากาแฟหรืืออะไรดีี
커피 아니면 뭘로 드시겠어요?

- กาแฟหรืืออะไรก็็ได้้
커피 또는 아무거나 괜찮습니다.
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태국인은 포크와 숟가락으로 식사를 한다.

คนไทยทานข้้าวด้้วยช้้อนกัับส้้อม
บทที่่�

04

예비 대화문

학습목표 1. 의문사 อย่่างไร를 사용하여 다양한 질문을 할 수 있다.

2. 도구의 전치사를 구분하여 사용할 수 있다.

3. 분배, 할당의 표현을 익혀 사용할 수 있다.

4. 장소와 시간의 전치사를 구분하여 사용할 수 있다.

도입 질문

1. 서준은 쏨씨의 집에 어떻게 갑니까?

2. 서준과 쏨씨는 어디에서 만납니까?
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สมศรีี
쏨씨

ซอจุุน พรุ่่�งนี้้�ตอนเย็็นมาทานข้้าวที่่�บ้้านเรา ไม่่ลืืมใช่่ไหมคะ
서준, 내일 저녁 우리 집에 와서 식사하기로 한 거 안 잊었죠?

ซอจุุน
서준

ไม่่ลืืมหรอกครัับ บ้้านสมศรีีอยู่่�ลาดพร้้าวใช่่ไหม  
ผมไม่่รู้้�ว่่าจะต้้องเดิินทางไปอย่่างไรดีี
안 잊었어요. 쏨씨의 집이 랏프라오에 있죠?  
제가 어떻게 가야 좋을지 모르겠네요?

สมศรีี
쏨씨

ซอจุุนจะมาจากไหน
서준은 어디에서 올 거예요?

ซอจุุน
서준

พรุ่่�งนี้้�ตอนบ่่ายผมมีีธุุระแถวอโศก เพราะฉะนั้้�น จะไปจากอโศกครัับ
내일 오후에 아쏙에서 볼 일이 있어요.  
그래서 아쏙에서 출발할 예정이에요.

สมศรีี
쏨씨

งั้้�น ขึ้้�นรถไฟฟ้้า MRT ที่่�สถานีีสุุขุุมวิิทมาลงที่่�สถานีีสวนจตุุจัักรได้้ค่่ะ  
สมศรีีจะไปรัับที่่�สถานีีสวนจตุุจัักร
MRT 쑤쿰윗 역에서 지하철을 타고 쑤안짜뚜짝역에 내리시면 돼요.  
내가 역으로 마중 갈게요.

ซอจุุน
서준

ขอบคุุณครัับ พบกัันพรุ่่�งนี้้�นะครัับ
감사합니다. 내일 만나요.

어휘

ลืืม 잊다, 잊어버리다

ธุุระ 볼일, 용무

แถว 근처, 부근

เพราะฉะนั้้�น 그렇기 때문에

รถไฟฟ้้า MRT 방콕의 지하철

สถานีี 역

ไปรัับ 마중 가다
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본문 대화문

도입 질문

1. 서준이 가장 좋아하는 태국 음식은 무엇입니까?

2. 한국인들은 음식을 먹을 때 어떤 도구를 사용합니까?

3. 서준은 왜 태국에 왔습니까?
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สมศรีี
쏨씨

ซอจุุน นี่่�คุุณพ่่อคุุณแม่่ของเราค่่ะ
서준, 여기는 우리 부모님이에요.

ซอจุุน
서준

สวััสดีีครัับ คุุณพ่่อคุุณแม่่ ผมชื่่�อซอจุุน เพื่่�อนสมศรีีครัับ  
ขอบคุุณที่่�เชิิญผมมาทานข้้าวที่่�บ้้านครัับ
안녕하세요? 저는 쏨씨 친구 서준입니다.  
집으로 식사 초대해 주셔서 감사합니다.

สมศรีี
쏨씨

คุุณพ่่อคุุณแม่่คะ นี่่�เพื่่�อนเกาหลีีของหนูู ชื่่�อซอจุุนค่่ะ
아빠, 엄마, 여기는 제 한국인 친구 서준이에요.

คุุณพ่่อ
아빠

สวััสดีีครัับ ยิินดีีที่่�ได้้รู้้�จััก เชิิญนั่่�ง
안녕? 만나서 반가워요. 앉아요.

คุุณแม่่
엄마

สวััสดีีจ้้ะ ซอจุุน ชอบอาหารไทยไหมจ๊๊ะ
안녕? 서준. 태국 음식 좋아해요?

ซอจุุน
서준

ครัับ ผมชอบอาหารไทยมากครัับ อาหารน่่าทานมากเลยนะครัับ คุุณแม่่
네, 저는 태국 음식을 무척 좋아합니다. 음식이 무척 먹음직스러워요. 어머니.

คุุณแม่่
엄마

ทานเยอะ ๆ นะ ซอจุุนชอบอาหารไทยอะไรมากที่่�สุุด
많이 먹어요. 서준이는 어떤 태국 음식을 가장 좋아해요?

ซอจุุน
서준

ผมชอบต้้มยำกุ้้�งมากที่่�สุุดครัับ ต้้มยำกุ้้�งของคุุณแม่่อร่่อยจริิง ๆ ครัับ
저는 똠얌꿍을 가장 좋아합니다. 어머님의 똠얌꿍이 정말 맛있습니다.

คุุณพ่่อ
아빠

เวลาทานข้้าว คนเกาหลีีก็็ใช้้ช้้อนกัับส้้อมหรืือเปล่่า
한국 사람들도 식사할 때 포크와 숟가락을 사용하나?

ซอจุุน
서준

คนไทยทานข้้าวด้้วยช้้อนกัับส้้อม  
แต่่คนเกาหลีีทานข้้าวด้้วยช้้อนกัับตะเกีียบครัับ
태국 사람들은 포크와 숟가락으로 식사를 하지만, 한국 사람들은 숟가락과 젓가락으로 식사를 합니다.

คุุณแม่่
엄마

ได้้ยิินว่่าซอจุุนมาเรีียนภาษาไทยที่่�เมืืองไทย เรีียนภาษาไทยสนุุกไหมจ๊๊ะ
서준이가 태국어를 공부하러 태국에 왔다고 들었는데, 태국어 공부 재밌어?
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ซอจุุน
서준

ครัับ สนุุกมากครัับ มีีเรีียนทุุกวัันตั้้�งแต่่วัันจัันทร์์ถึึงวัันศุุกร์์  
เรีียนวัันละ 5 ชั่่�วโมงครัับ
네, 아주 재미있어요. 월요일부터 금요일까지 매일 5시간 태국어 수업이 있어요.

คุุณพ่่อ
아빠

พัักที่่�ไหน ไปเรีียนอย่่างไรล่่ะ
집은 어디에 있어? 학교에 어떻게 가?

ซอจุุน
서준

ผมพัักที่่�หอพัักในม. นั่่�งชััทเทิิลบััสไปเรีียนครัับ  
จากหอพัักถึึงหน้้าตึึกเรีียนใช้้เวลาประมาณ 20 นาทีี
저는 학교 안 기숙사에서 살아요.  교내 셔틀을 타고 수업하러 갑니다.  
기숙사에서 강의동 앞까지 20분 정도 걸려요.

คุุณแม่่
엄마

ตั้้�งใจเรีียนภาษาไทย แล้้วก็็มาทานข้้าวที่่�บ้้านอีีกนะ
태국어 공부 열심히 하고, 다음에 또 우리 집에 식사하러 와

ซอจุุน
서준

ขอบคุุณครัับ
감사합니다.

어휘

เชิิญ 초대하다, 청하다

นั่่�ง 앉다

น่่าทาน 먹음직스럽다

อร่่อย 맛있다

จริิง ๆ 정말, 진짜

ช้้อน	 숟가락

ส้้อม 포크

ตะเกีียบ 젓가락

วัันจัันทร์์ 월요일

วัันศุุกร์์ 금요일

พััก (임시로) 살다, 숙박하다, 머물다

หอพััก 기숙사

ม. 대학교 (มหาวิทยาลัย의 줄임 표

현, มอ[머-]라고 읽음)

ชััทเทิิลบััส 셔틀버스

ตึึกเรีียน 강의동

ประมาณ 대략, 쯤

นาทีี 분

ตั้้�งใจ 열의를 가지다, 심혈을 기울이다, 

결심하다
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문법과 구문

ด้้วย는 도구나 방법을 나타내는 태국어 전치사로, <ด้้วย+명사>의 형태로 사용된다. ด้้วย 외에 도구나 방법을 
나타내는 태국어 전치사로 โดย가 있다. 어떤 것을 하는 수단이나 방법을 나타낼 때는 ด้้วย와 โดย 둘 다 사용된다. 
โดย는 문법적으로 교통수단을 나타낼 때도 사용할 수 있으며, <นั่่�ง+교통수단+ไป/มา>의 형태를 사용하기도 
한다. 

2. 수단의 전치사 ด้้วย

ผมมัักจะซื้้�อของด้้วยบััตรเครดิิต 나는 일반적으로 신용카드로 물건을 산다.

เขาไม่่ได้้ซื้้�อของด้้วยเงิินสด 그는 현금으로 물건을 사지 않았다.

แม่่ผ่่าแตงโมด้้วยมีีด 엄마가 칼로 수박을 가른다.

ทั้้�งหมดนี้้�ทำด้้วยมืือหรืือ 이거 다 손으로 만들었나요? 

คุุณทำด้้วย/โดยวิิธีีไหน 당신은 어떤 방법으로 만들었습니까?

ฉัันไปเชีียงใหม่โ่ดยรถทััวร์์ 나는 버스로 치앙마이에 갑니다.

ฉัันนั่่�งรถทััวร์์ไปเชีียงใหม่่ 나는 버스를 타고 치앙마이에 갑니다.

예

의문사 อย่่างไร는 ‘어떻게’라는 의미를 지닌 의문부사로, 방식이나 방법을 물을 때 사용한다. <동사+อย่่างไร>의 
형태를 띠며, 구어체로 ยัังไง를 사용할 수 있다.

1. 의문사 อย่่างไร

예 คุุณจะไปอย่่างไรถ้้าผมไม่่ไป
만약 내가 안 간다면 당신은 어떻게 갈 거예요?

คุุณมีีความคิิดเห็็นอย่่างไรกัับการงดใช้้ถุุงพลาสติิก
당신은 플라스틱 봉투 사용 중지에 대해 어떠한 견해를 가지고 계십니까?

ถ้้าลืืมทานยาก่่อนหรืือหลัังอาหาร ต้้องทำอย่่างไร
식전 또는 식후에 약 먹는 것을 잊었을 경우 어떻게 해야 합니까?

คุุณรู้้�สึึกยัังไงเกี่่�ยวกัับอากาศเมืืองไทย
당신은 태국 날씨에 대해 어떻게 느낍니까?
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태국어에서 일 인당 200밧, 일주일에 3회, 1킬로그램에 50밧 등과 같이 분배, 할당의 ‘각각(의)’를 의미하는 표현은 
ละ를 사용한다. <분류사+ละ+수사/의문사>의 형태로 말한다. 공지문이나 격식체의 경우 ละ 대신 <ต่่อ+분류사>
의 형태가 사용되기도 한다.

3. 분배, 할당의 표현 ละ

ค่่าเข้้าชมคนละสองร้้อยบาท 입장료는 일 인당 200밧입니다.

เขาเรีียนเล่่นเปีียโนอาทิิตย์ล์ะสามครั้้�ง 그는 일주일에 3회 피아노를 배웁니다.

มะม่่วงกิิโลกรััมละ 50 บาท 망고 1킬로그램에 50밧입니다.

ค่่าใช้้จ่่ายต่่อเดืือนไม่่เกิินหนึ่่�งหมื่่�นบาท 비용은 한 달에 만 밧을 넘지 않는다.

ห้้าพัันบาทต่่อตารางเมตร 평방미터(㎡)당 5,000밧

น้้ำดื่่�มขวดละเท่่าไร 생수 한 병에 얼마인가요?

- น้้ำดื่่�มขวดละ 10 บาท 생수 한 병에 10밧입니다.

예

태국어에서 전치사 จาก은 ‘~부터’를 의미하여 주로 장소를 나타낼 때 출발지를 말한다. 공간적으로 특정한 구간, 
즉 ‘~에서 …까지’를 나타낼 때는 <จาก ~ ถึึง …>의 표현을 사용한다. 한편, 시간의 출발점 ‘~부터’는 ตั้้�งแต่를่ 
사용하며, 시간적으로 특정한 기간을 이야기할 때 사용하는 표현으로는 <ตั้้�งแต่ ่ ~ (จน)ถึึง …>이 있는데, 
우리말의 ‘~부터 …까지’에 대응하는 표현이다.

4. ‘~부터’의 표현

เขามาจากหาดใหญ่่ 그는 핫야이에서 왔습니다.

เรานั่่�งรถไฟจากกรุุงเทพฯไปเชีียงใหม่่ 우리는 방콕에서 기차를 타고 치앙마이에 
갑니다.

จากหอพัักถึึงห้้องเรีียน เดิินไปใช้้เวลา 10 นาทีี 기숙사에서 교실까지 걸어서 10분 걸립니
다.

นั่่�งรถไฟใต้้ดิินจากบ้้านไปถึึงบริิษััทใช้้เวลาเท่่าไร 집에서 지하철을 타고 회사까지 가면 얼마
나 걸립니까?

คุุณกัับเธอเป็็นเพื่่�อนกัันตั้้�งแต่่เมื่่�อไร 당신과 그녀는 언제부터 친구였습니까?

ดิิฉัันทำงานตั้้�งแต่่วัันจัันทร์ถ์ึึงวัันศุุกร์์ 나는 월요일에서 금요일까지 일합니다.

พรุ่่�งนี้้�ผมมีีเรีียนตั้้�งแต่่ 9 โมงเช้้าถึึงเที่่�ยง 나는 내일 아침 9시에서 12시까지 수업이 
있습니다.

예
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‘랏차프륵’ 꽃은 태국의 국화이다.

ดอกราชพฤกษ์์เป็็น 
ดอกไม้้ประจำชาติิไทย 

บทที่่�

05

예비 대화문

학습목표 1. 부정 의문문을 묻고 답할 수 있다.

2. 부사를 사용하여 기간을 표현할 수 있다.

3. 부사를 사용하여 어림잡음을 표현할 수 있다.

도입 질문

1. 미나와 쏨차이는 무엇에 대해 이야기하고 있습니까?

2. 한국과 태국의 수박은 어떤 차이점을 가지고 있습니까?
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มีีนา
미나

คุุณสมชายคะ นี่่�แตงโมไม่่ใช่่หรืือคะ  
ทำไมลููกเล็็กจัังเลยคะ
쏨차이 씨, 이거 수박 아닌가요? 왜 이렇게 과실이 작아요?

สมชาย
쏨차이

ใช่่ นี่่�แตงโมครัับ แตงโมเป็็นผลไม้้พื้้�นบ้้านของไทยชนิิดหนึ่่�งครัับ
맞아요, 이건 수박이에요. 수박은 태국의 토착 과일 중 하나예요.

มีีนา
미나

ที่่�เกาหลีีก็็มีีแตงโมเหมืือนกััน แต่่ลููกใหญ่่กว่่านี้้�ค่่ะ  
คุุณสมชายเคยเห็็นไหมคะ
한국에도 똑같이 수박이 있어요. 그런데 이것보다 커요.  
쏨차이 씨 본 적 있으세요?

สมชาย
쏨차이

ผมก็็เคยเห็็นแตงโมเกาหลีีครัับ ลููกใหญ่่จริิง ๆ   
คุุณมีีนาเคยทานแตงโมปั่่�นไหมครัับ หวานอร่่อยมากนะครัับ
저도 한국 수박을 본 적이 있어요. 정말 크더군요. 
미나 씨는 수박 주스를 먹어 본 적이 있나요? 아주 달고 맛있어요.

มีีนา
미나

ยัังไม่่เคยค่่ะ แต่่ก็็อยากลองทานค่่ะ 
คนเกาหลีีส่่วนใหญ่่มาเที่่�ยวไทยแล้้วชอบดื่่�มแตงโมปั่่�นค่่ะ 
아직 먹어 본 적 없어요. 그런데 먹어보고 싶어요.   
대부분의 한국인은 태국에 놀러 와서 수박 주스 마시길 좋아해요.

สมชาย
쏨차이

ผมได้้ยิินว่่าช่่วงนี้้�ที่่�เกาหลีีก็็มีีแตงโมปั่่�นขายด้้วยนะครัับ
저는 요즈음에는 한국에서도 수박 주스를 판다고 들었어요.

어휘

แตงโม 수박 

พื้้�นบ้้าน 토속적, 토착의, 전통의

ชนิิด 종류, 품종

ใหญ่่ 크다

เห็็น 보다

รสชาติิ 맛

ต่่าง 다른

ปั่่�น 회전하다, 갈다  

(แตงโมปั่น 수박 주스)

ส่่วนใหญ่่ 대부분

ช่่วงนี้้� 요즈음
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본문 대화문

도입 질문

1. 랏차프륵은 어떤 의미를 가지고 있습니까?

2. 랏차프륵 꽃은 무슨 색이며, 언제 핍니까?

3. 랏차프륵 나무는 과거 무엇에 사용되었습니까?
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มีีนา
미나

ดอกไม้้นี้้�ชื่่�ออะไรคะ ดิิฉัันเคยเห็็นมาก่่อน 
แต่่จำไม่่ได้้ว่่าชื่่�ออะไรค่่ะ
이 꽃은 이름이 무엇인가요? 저는 전에 본 적이 있는데,  
어떤 이름이 기억이 안 나요. 

สมชาย
쏨차이

ดอกราชพฤกษ์์ครัับ หรืือเรีียกว่่าดอกคููนก็็ได้้ครัับ
이 꽃은 ‘랏차프륵’이에요. 혹은 ‘쿤’꽃이라고 부를 수도 있어요.

นี่่�เป็็นดอกไม้้ประจำชาติิไทยครัับ
이것은 태국의 국화예요.

มีีนา
미나

อ้้าว ดอกไม้้ประจำชาติิไทยไม่่ใช่่ดอกบััวหรืือคะ
어머, 태국의 국화는 연꽃 아닌가요?

สมชาย
쏨차이

ไม่่ใช่่ครัับ ดอกราชพฤกษ์์เป็็นดอกไม้้ประจำชาติิไทยครัับ
아니에요, ‘랏차프륵’ 꽃이 태국의 국화에요.

ต้้นราชพฤกษ์์เป็็นต้้นไม้้พื้้�นเมืือง มีีอยู่่�ทุุกภาคของประเทศไทย
‘랏차프륵’ 나무는 토착 나무예요. 태국 모든 지역에 있어요.

มีีนา
미나

บ้้านคุุณสมชายก็็มีีต้้นราชพฤกษ์์ไหมคะ
쏨차이 씨 집에도 ‘랏차프륵’ 나무가 있나요?

สมชาย
쏨차이

มีีครัับ บ้้านผมก็็ปลููกต้้นไม้้นี้้�เหมืือนกััน 
คนไทยส่่วนมากชอบปลููกต้้นราชพฤกษ์์ในบ้้านครัับ 
맞아요. 저의 집에도 마찬가지로 이 나무를 심었어요. 
태국인 대다수는 집 안에 ‘랏차프륵’ 나무 심는 것을 좋아해요.

มีีนา
미나

เพราะอะไรหรืือคะ
무엇 때문인가요?

สมชาย
쏨차이

เพราะคนไทยเชื่่�อว่่าต้้นไม้้นี้้�จะนำโชคเข้้ามาในบ้้านครัับ
태국 사람은 이 나무가 집 안에 행운을 가져온다고 믿기 때문이에요.
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มีีนา
미나

ดอกราชพฤกษ์์มีีสีีเหลืือง สวยงามมากค่่ะ
‘랏차프륵’ 꽃은 노란색이네요. 아주 아름다워요.

สมชาย
쏨차이

ครัับ ดอกสีีเหลืืองเหมืือนสีีประจำวัันเกิิด(วัันพระราชสมภพ)ของในหลวง 
บางคนจึึงเรีียกว่่า “ต้้นไม้้ในหลวง” ด้้วยครัับ
네, 노란색 꽃은 국왕의 탄신일 색깔과 같아요. 
그래서 어떤 사람들은 ‘국왕의 나무’라고 부르기도 해요.

มีีนา
미나

ออกดอกตลอดทั้้�งปีีหรืือคะ
꽃은 일년 내내 개화하나요?

สมชาย
쏨차이

เปล่่าครัับ ออกดอกเฉพาะช่่วงนี้้�ครัับ
아니요, 이 기간에만 개화해요.

มีีนา
미나

ช่่วงนี้้�คืือช่่วงไหนคะ
이 기간이 언제 기간이지요?

สมชาย
쏨차이

ดอกจะออกในช่่วงเดืือนเมษายนและพฤษภาคมครัับ
꽃은 4월과 5월 기간에 개화해요.

มีีนา
미나

ต้้นสููงจัังเลยค่่ะ สููงประมาณเท่่าไรคะ
나무 매우 높네요. 높이가 대략 얼마인가요?

สมชาย
쏨차이

ต้้นราชพฤกษ์์สููงประมาณ 10 – 20 เมตรครัับ
‘랏차프륵’ 나무는 높이가 대략 10~20미터예요.
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어휘

ดอกไม้้ 꽃

จำ 기억하다

ประจำชาติิ 국가의

ภาค 부분

ปลููก	 심다, 기르다

ต้้นไม้้ 나무

ส่่วนมาก 대부분, 대다수

โชค 운 

สวยงาม 아름답다

ประจำ 특정의, 전문의

วัันพระราชสมภพ 국왕의 탄신일(라마 9세

와 라마 10세는 월요일에 

태어났으며, 월요일의 색

깔은 노란색이다)

ในหลวง 국왕, 왕

เฉพาะ 특정의

สููง 높다

ประมาณ 대략, 약

เมตร 미터, m
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문법과 구문

부정을 나타내는 ไม่่ใช่่와 의문조사 หรืือ를 결합하여 ‘~이 아닌가요?’라는 의미의 부정 의문문을 만들 수 있다. 
부정 의문문에는 의문조사 ไหม는 사용하지 않으며, หรืือ만 사용할 수 있다. 부정 의문문의 대답은 한국어와 같은 
방식으로 한다. 즉, 맞으면 ใช่่ 로, 아니면 ไม่่ใช่่ 로 대답한다. 

1. 부정 의문문 : ไม่่ใช่่หรืือ

เขาเป็็นเพื่่�อนของคุุณไม่่ใช่่หรืือ 그는 당신의 친구가 아닌가요?

- ใช่่ เขาเป็็นเพื่่�อนของผม	 맞아요. 그는 제 친구예요.

- ไม่่ใช่่ เขาเป็็นเพื่่�อนของพี่่�ชายผม 아니요. 그는 제 형의 친구예요.

ดอกไม้้ประจำชาติิไทยไม่่ใช่่ดอกบััวหรืือ 태국의 국화는 연꽃 아닌가요?

- ไม่่ใช่่ ดอกราชพฤกษ์์เป็็นดอกไม้้ประจำชาติิไทย 아니요. 랏차프륵 나무가 태국의 국화예요.

เรามีีประชุุมกัันวัันอัังคารใช่่ไหม 우리 화요일에 회의가 있는 것 맞죠?

- เดี๋๋�ยวนะ เรามีีประชุุมวัันจัันทร์์ไม่่ใช่่หรืือ 잠깐만요, 우리는 월요일에 회의가 있는 
것 아닌가요?

- ไม่่ใช่ ่เรามีีประชุุมกัันวัันอัังคารถููกแล้้ว 아니요. 우리는 화요일에 회의가 있는 것
이 맞아요.

예

ประมาณ 은 약, 대략의 뜻을 가진 수식사이다. 시간이나 높이, 길이, 가격 등을 어림잡아 말할 때 사용한다.  
<ประมาณ+ 수사 + 분류사>의 형태로 사용된다.  

2. 약, 대략의 표현 : ประมาณ

예 ต้้นไม้้หน้้าบ้้านสููงประมาณ 15 เมตร
집 앞 나무는 높이가 대략 15미터이다.

ขายแตงโมราคาประมาณ 20 บาท
수박을 약 20밧에 판다.

รถไฟความเร็็วสููงวิ่่�งจากกรุุงโซลไปปููซานใช้้เวลาประมาณ 2 ชั่่�วโมงครึ่่�ง
고속철은 서울에서 부산까지 약 2시간 반을 소요하여 달린다.
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ช่่วง은 ‘기간’이라는 뜻을 가진 명사이다. 이 단어가 ‘이’라는 뜻을 가진 지시 형용사 นี้้�와 결합하여 ช่่วงนี้้�가 되었을 
때, ‘요즈음’이라는 의미를 나타낸다. ช่่วง은 이외에도 시간을 나타내는 다른 단어와 함께 쓰일 수 있다. ช่่วงเช้้า
오전에, 아침나절, ช่่วงบ่่าย 오후에, 점심나절, ช่่วงเย็็น 저녁에, 저녁 나절, ช่่วงเวลา 기간 등의 의미를 각각 
나타낸다. 

3. 기간의 표현 : ช่่วง

ช่่วงนี้้�อากาศร้้อนมาก 요즈음은 날씨가 매우 덥다.

ช่่วงนี้้�มีีลููกค้้าเยอะ 요즈음은 손님이 많다.

ช่่วงเช้้าผมไม่่ค่่อยมีีแรง 아침나절에 나는 그다지 힘이 없다.

เขาโทรมาตอนช่่วงบ่่าย 그는 오후에 전화를 걸어왔다.

วัันนี้้�ช่่วงเย็็นมีีเวลาว่่างไหม 오늘 저녁에 시간이 있나요?

ช่่วงเวลาที่่�มีีความสุุข  
เขามัักจะนึึกถึึงครอบครััว

행복할 때 그는 가족을 생각하곤 한다.

예

ส่่วนมาก 은 ‘대다수, 대부분’이라는 뜻을 가지고 있다. ส่่วน은 ‘부분’을 มาก 은 ‘많다, 대량의’라는 뜻을 각각 
가지고 있다. 비슷한 의미로 ‘크다’라는 의미의 ใหญ่่를 써서 ส่่วนใหญ่่로 표현할 수도 있다. 한편, ‘적다, 작다’라는 
의미의 น้้อย를 써서, ‘소수, 적은 부분’을 ส่่วนน้้อย로 표현할 수 있다.

4. 대다수, 대부분의 표현

คนส่่วนมากรู้้�จัักประเทศไทย 대부분의 사람은 태국을 안다.

พวกเราต้้องใส่่ใจคนส่่วนน้้อย 우리들은 소수의 사람들에게 관심을 가져야만 
한다.

예

‘대다수, 대부분’은 ส่่วนใหญ่่แล้้ว, โดยส่่วนใหญ่่, 혹은 ส่่วนมากแล้้ว, โดยส่่วนมาก으로 표현할 수도 
있는데, 이 경우 문장 전체를 수식하기 때문에 문장 앞 혹은 뒤에 위치할 수 있다.

คนเกาหลีีส่่วนมากชอบผลไม้้ไทย 대부분의 한국인은 태국 과일을 좋아한다.

ส่่วนมากแล้้วคนเกาหลีีชอบผลไม้้ไทย 대부분 한국인은 태국 과일을 좋아한다.

คนไทยส่่วนใหญ่เ่คยดููหนัังเกาหลีี 대부분의 태국인은 한국 영화를 본 적이 있다.

โดยส่่วนใหญ่่แล้้วคนไทยเคยดููหนัังเกาหลีี 대부분 태국인은 한국 영화를 본 적이 있다.

예
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บทที่่�

06 카메라를 봐 주세요.

กรุุณามองกล้้องด้้วย

학습목표

예비 대화문

1. 태국어의 청유 표현을 사용할 수 있다.

2. 허가를 구하는 표현을 사용할 수 있다.

3. 여러 의문사를 사용해 다양한 의문문을 구사할 수 있다.

도입 질문

1. 이 대화는 어디에서 일어나고 있습니까?

 

2. 남성은 어디로 여행 중입니까?
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ประกาศ
안내방송

โปรดทราบ ผู้้�โดยสารเครื่่�องบิิน เที่่�ยวบิินที่่� TG 658  
ที่่�จะเดิินทางไปอิินชอน กรุุณาขึ้้�นเครื่่�องที่่�ประตูู 37 ค่่ะ
알려 드립니다. 인천으로 가는 TG658 승객께서는 37번 게이트에서 탑승해 
주시기 바랍니다. 

สมชาย
쏨차이

ขอโทษนะครัับ ไม่่ทราบว่่า ประตูู 37 ไปทางไหนครัับ 
죄송합니다만, 37번 게이트는 어느 쪽으로 가나요? 

พนัักงานประชาสััมพัันธ์์
안내 직원

เดิินตรงไปทางขวามืือประมาณ 900 เมตรค่่ะ
오른쪽으로 곧장 900미터 정도 가시면 됩니다.

สมชาย
쏨차이

ใช้้เวลาเดิินประมาณกี่่�นาทีีครัับ
몇 분이나 걸어야 하나요? 

พนัักงานประชาสััมพัันธ์์
안내 직원

ประมาณ 10 นาทีีค่่ะ
10분 정도 걸려요. 

สมชาย
쏨차이

งั้้�น ผมต้้องรีีบแล้้ว ขอบคุุณครัับ
그럼 서둘러야 겠네요. 감사합니다.  

어휘

โปรด ~하십시오, 해 주세요  

(요청을 나타내는 조동사)

ทราบ 알다 (공손체)

ผู้้�โดยสาร 승객

เครื่่�องบิิน 비행기

เที่่�ยวบิิน 항공편, ~편

เดิินทาง 이동하다, 여행하다

กรุุณา ~하십시오, 해 주세요 (요청을 

나타내는 조동사)

ขึ้้�นเครื่่�อง 비행기를 타다

ประมาณ 대략

รีีบ 서두르다 
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본문 대화문

도입 질문

1. 남성은 왜 태국에 왔습니까?

 

2. 이 대화속에서 이루어지는 절차와 다른 나라에서의 입국 절차를 비교해 봅시다.

กรุุณามองกล้้องด้้วย 카메라를 봐 주세요.บทที่่� 06
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จุุนซูู
준수

สวััสดีีครัับ
안녕하세요?

เจ้้าหน้้าที่่�
입국심사원

ยิินดีีต้้อนรัับสู่่�ประเทศไทยค่่ะ คุุณมาอยู่่�กี่่�วัันคะ
태국에 오신 것을 환영합니다. 며칠 일정으로 오셨나요? 

จุุนซูู
준수

ผมจะมาอยู่่�สามเดืือนครัับ
삼 개월 일정으로 왔습니다. 

เจ้้าหน้้าที่่�
입국심사원

มาอยู่่�นานนะคะ มาทำอะไรคะ
일정이 기네요. (오래 있네요) 무슨 일로 오셨나요? 

จุุนซูู
준수

ผมมาเรีียนภาษาและวััฒนธรรมไทยครัับ
태국어와 태국 문화를 공부하러 왔습니다.  

เจ้้าหน้้าที่่�
입국심사원

เรีียนที่่�ไหนคะ
어디서 공부하세요? 

จุุนซูู
준수

สถาบัันสอนภาษาไทยของจุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััยครัับ
쭐라롱껀대학교 태국어학당에서 공부합니다.

เจ้้าหน้้าที่่�
입국심사원

แล้้วระหว่่างที่่�อยู่่�เมืืองไทย คุุณพัักที่่�หอพัักหรืือเปล่่าคะ
태국에 계시는 동안 기숙사에 머무실 예정인가요?

จุุนซูู
준수

ใช่่ครัับ จะพัักที่่�หอพัักสำหรัับนัักศึึกษาต่่างชาติิของจุุฬาฯ ครัับ
네, 맞아요. 쭐라롱껀대학교의 외국인 학생 기숙사에서 머물 예정입니다.

เจ้้าหน้้าที่่�
입국심사원

ขอดููตั๋๋�วเครื่่�องบิินขากลัับด้้วยค่่ะ จะกลัับประเทศเกาหลีีเมื่่�อไรคะ
귀국 항공권도 좀 보여주세요. 언제 한국으로 돌아가시죠?

จุุนซูู
준수

ผมจะกลัับปลายเดืือนพฤษภาคมครัับ
5월 말에 돌아갑니다. 
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เจ้้าหน้้าที่่�
입국심사원

โอเคค่่ะ กรุุณาวางนิ้้�วมืือ 4 นิ้้�วตรงนี้้�นะคะ มืือซ้้ายก่่อนแล้้วมืือขวาค่่ะ
네 알겠습니다. 네 손가락의 지문을 여기에 대주세요. 왼손과 오른손 순서로요.

จุุนซูู
준수

ได้้ครัับ
네 알겠습니다. 

เจ้้าหน้้าที่่�
입국심사원

ขอบคุุณค่่ะ กรุุณามองกล้้องทางนี้้�ด้้วยค่่ะ เรีียบร้้อยแล้้วค่่ะ
고맙습니다. 자, 이쪽의 카메라를 봐 주세요. 다 됐습니다.

จุุนซูู
준수

ขอบคุุณมากครัับ
감사합니다.

어휘

ยิินดีีต้้อนรัับ 환영하다

สู่่� ~로(이동의 지향점을 의미)

นาน 오래 

สถาบััน 기관, 연구소 

ระหว่่าง ~동안에(시간이나 장소의  

간격을 의미)

พััก	 쉬다, 머무르다, 살다 

หอพััก 기숙사, 숙소

สำหรัับ ~용, ~대상

ต่่างชาติิ 외국인 

ตั๋๋�วเครื่่�องบิินขากลัับ 귀국편 항공권

ปลายเดืือน 월 말

วาง 대다, 올려놓다

นิ้้�วมืือ 손가락

มืือซ้้าย 왼손

มืือขวา 오른손

มอง 쳐다보다, 주시하다

กล้้อง 카메라

เรีียบร้้อย 마치다, 완료하다, 단정하

다, 공손하다 

กรุุณามองกล้้องด้้วย 카메라를 봐 주세요.บทที่่� 06
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문법과 구문

태국어에서 ‘~하십시오, 해 주세요’ 등의 의미를 나타내는 청유문의 표현은 보통 조동사나 특정 어휘를 사용한다. 
격식체에서 공손하게 청유를 표현할 경우 많이 사용되는 조동사는 โปรด, กรุุณา 등이 있다. 본래는 โปรด은  
‘자비를 베풀다’, กรุุณา는 ‘배려하다, 관대하다, 은혜를 베풀다’ 라는 의미이다. 청유문에서 사용될 때는 โปรด이 
กรุุณา에 비해 자신을 낮추는 겸양의 의미를 나타내며 더 문어체적인 특징이 있다.

1. 청유의 표현

โปรดอ่่านคำเตืือนก่่อนใช้้ยา 약 복용 전 주의사항을 읽으십시오. 

โปรดเข้้าคิิวเพื่่�อความเรีียบร้้อย 질서를 위해 줄을 서 주십시오.

กรุุณานั่่�งรอที่่�นี่่�สัักครู่่�นะคะ 여기 앉아서 잠시만 기다리세요. 

กรุุณาเขีียนเบอร์์มืือถืือด้้วยครัับ 휴대폰 번호도 함께 적어 주세요. 

예

태국어의 ขอ 는 ‘허락, 허가’라는 의미를 나타내는 อนุุญาต과 함께 ขออนุุญาต 으로 쓰여 ‘허가해 주십시오, 
허락해 주십시오’의 의미가 된다. 

2. ขออนุุญาต 의 용법

ขออนุุญาตนะครัับ 실례합니다. (양해를 구할 때) 

หนููขออนุุญาตถามอาจารย์์ได้้ไหมคะ 제가 교수님께 여쭤봐도 될까요?  

예

일반적으로 타인에게 무언가를 요청할 때 자주 쓰이는 표현으로는 ช่่วย 가 있다. ช่่วย는 원래 ‘돕다’라는 의미로 
동사의 앞에 붙이면 조동사로 청유의 의미를 나타낸다. 부사 หน่่อย(좀)가 함께 쓰이는 경우가 많다. 

ช่่วยปิิดหน้้าต่่างหน่่อยค่่ะ วัันนี้้�หนาวมาก 창문 좀 닫아주세요. 오늘 너무 춥네요.

ช่่วยบอกคุุณสมชายว่่าผมไปไม่่ได้้ 쏨차이 씨에게 저는 못 간다고 이야기 좀 해 주세요.

예
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선택의 접속사 หรืือ가 의문사로 사용될 때에 다른 어휘와 함께 쓰여 사실 인지 여부를 확인하거나 선택을 하게 
하는 의문문을 만든다. หรืือไม่่ 와 หรืือเปล่่า 는 모두 ‘~인가 아닌가?’를 의미하는데, 문어체에서 주로 หรืือไม่่ 
를 사용하고 구어체에서는 주로 หรืือเปล่่า 를 쓴다. 긍정에서의 대답은 동사나 ใช่่로 하고, 부정의 대답은 <ไม่่+
동사/ไม่่ใช่/่เปล่่า> 등으로 한다. 

3. 선택 의문문 

ต้้องดููว่่าลููกค้้าจะชอบหรืือไม่่ 고객이 좋아할 지 말지 여부를 봐야 한다.

จริิงหรืือไม่่ ที่่�เขาบอกว่่ารััก 그가 사랑한다고 한 말은 진실인가 아닌가. 

พรุ่่�งนี้้�ว่่างหรืือเปล่่า 내일 시간 돼? (‘돼, 안돼?’ 의 의미)

เธอชอบส้้มตำหรืือเปล่่า 너 쏨땀 좋아해? (‘좋아해, 안 좋아해?’ 의 의미)

예

한편 หรืือยััง 은 ‘(실행)했는가, 아직인가?’ 여부를 묻는 질문이다. 실행한 것으로 대답을 할 경우에는 <동사+แล้้ว
(완료상)> 구문으로 하고, 아직 실행하지 못한 것으로 대답을 할 경우에는 <ยััง> 또는 <ยัังไม่่ได้้+동사> 구문을 
사용한다. 

สั่่�งอาหารหรืือยัังคะ 주문하셨어요?

- สั่่�งแล้้วครัับ - (주문)했어요.

- ยัังครัับ / ยัังไม่่ได้้สั่่�งครัับ - 아직요 / 아직 (주문)안 했어요. 

ไปพบอาจารย์์คิิมมาหรืือยััง 김 교수님 뵈러 다녀 왔어? 

- ไปมาแล้้ว - 다녀 왔어.

- ยััง / ยัังไม่่ได้้ไป - 아직 / 아직 안 갔어.

예
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신체 어휘인 손가락은 태국어로 นิ้้�ว라고 한다. 한국어와 마찬가지로 다섯손가락은 각각 이름이 있다. 또, 
단위명사로 นิ้้�ว는 ‘인치’를 의미하기도 한다. 

4. 다섯 손가락 

3중지 นิ้้�วกลาง 4약지 นิ้้�วนาง 5소지 นิ้้�วก้้อย1엄지 นิ้้�วโป้้ง 2검지  นิ้้�วชี้้�예



110

마사지를 받으러 갑시다.

ไปนวดกัันเถอะ
บทที่่�

07
학습목표

예비 대화문

1. 태국어의 관계대명사를 사용할 수 있다. 

2. 태국어로 명령의 표현을 구사할 수 있다. 

3. 태국어의 원인과 결과를 나타내는 접속사를 사용할 수 있다. 

도입 질문

1. 두 사람은 어떤 관계입니까?

 

2. 두 사람은 이후 무엇을 할 예정입니까?
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พลอย
플러이

เอก เป็็นอะไร ไม่่สบายเหรอ
엑 왜 그래? 몸이 안 좋아?

เอก
엑

นิิดหน่่อย เมื่่�อวาน ไปช่่วยงานร้้านอาหารคุุณแม่่ ลููกค้้าเยอะมากอ่่ะ  
ทำงานทั้้�งวััน จึึงรู้้�สึึกเมื่่�อยมากเลย
좀 그러네. 어제 어머니 식당 일을 도와 드리러 갔었는데, 손님이 너무 많았거든. 하루 종일 일했더니 
몸이 저리네.

พลอย
플러이

เหรอ ไปนวดสิิ ไปนวดแล้้วจะสบายตััวนะ
그래? 마사지 받아. 마사지 받고 나면 편해 질거야. 

เอก
엑

ดีีเหมืือนกััน ไปด้้วยกัันไหมพลอย 
그거 좋겠다. 플러이도 같이 갈래?

พลอย
플러이

ไปสิิ ไปร้้านที่่�เปิิดใหม่่หลัังม.ไหม
그러자. 학교 뒤편에 새로 연 곳으로 갈까?

เอก
엑

ดีี ๆ ไปกัันเถอะ 
좋아. 가자. 

어휘

ลููกค้้า 손님, 고객

ทั้้�งวััน 하루 종일

เมื่่�อย 저리다, 욱씬거리다

อ่่ะ 반말 비격식체에서 사용되는 평서문

의 어조사 

นวด 마사지하다

นวดตััว 전신마사지 

นวดเท้้า 발마사지

สิิ ~해라, ~하자 등 명령이나 권유의 

뜻을 나타내는 어조사

สบายตััว 몸이 편안하다. 

เถอะ ~하자, 합시다 등 권유의 뜻을 나타

내는 어조사 
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본문 대화문

도입 질문

1. 이 대화는 어디에서 일어나고 있습니까?

 

2. 두 사람이 각각 지불해야 하는 비용은 얼마입니까?
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พนัักงานร้้าน
가게 직원

สวััสดีีค่่ะ   เชิิญค่่ะ
안녕하세요, 어서 오세요.

เอก
엑

สวััสดีีครัับ มานวดตััวครัับ
안녕하세요. 전신 마사지 받으러 왔는데요.

พนัักงานร้้าน
가게 직원

ได้้ค่่ะ สองท่่านนะคะ
가능합니다. 두 분 이시죠? 

เอก
엑

พลอยก็็นวดตััวด้้วยใช่่ไหม
플러이도 전신 마사지 받을 거지?

พลอย
플러이

พลอยเอานวดเท้้าดีีกว่่า
나는 발 마사지 받을래.

เอก
엑

งั้้�น นวดตััวคนหนึ่่�ง นวดเท้้าคนหนึ่่�งครัับ
그럼 전신 한 명, 발 마사지 한 명이요.

พนัักงานร้้าน
가게 직원

ได้้ค่่ะ กี่่�ชั่่�วโมงคะ
네, 몇 시간이요?

เอก
엑

สองชั่่�วโมงทั้้�งคู่่�ครัับ ชั่่�วโมงละเท่่าไรนะครัับ
둘 다 두 시간이요. 시간 당 얼마죠? 

พนัักงานร้้าน
가게 직원

นวดตััวสองชั่่�วโมง 850 บาทค่่ะ ส่่วนนวดเท้้าชั่่�วโมงละ 300 บาทค่่ะ
전신 마사지는 두 시간에 850밧이고요, 발 마사지는 시간당 300밧이에요. 

เอก
엑

อ๋๋อ โอเคครัับ
아, 네 좋습니다. 

พนักงานร้าน
가게 직원

ตอนนี้้� หมอนวดที่่�ว่่างมีีแค่่หมอผู้้�หญิิงค่่ะ ไม่่ทราบว่่าคุุณผู้้�ชายจะโอเค
ไหมคะ
현재 가능한 마사지사는 모두 여성인데, 남성고객분 괜찮으실까요? 
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เอก
엑

ได้้ครัับ ไม่่มีีปััญหาครัับ
네 그럼요, 괜찮습니다. 

พนักงานร้าน
가게 직원

มีีตรงไหนเมื่่�อยเป็็นพิิเศษไหมคะ
어디 특별히 아프신 부분이 있으실까요? 

เอก
엑

เพราะเมื่่�อวานผมทำงานหนััก จึึงรู้้�สึึกเมื่่�อยตรงแขนและขาเป็็นพิิเศษ
ครัับ
어제 근육을 많이 써서 팔과 다리가 특히 좀 저려요. 그래서 그 부분을 좀 중점적으로 하고 
싶어요.  

พลอย
플러이 

ไม่่ต้้องเน้้นตรงไหนเป็็นพิิเศษค่่ะ นวดสบาย ๆ ค่่ะ
특별히 어디를 중점적으로 할 필요는 없고요, 편안하게 마사지해 주세요.

พนักงานร้าน
가게 직원

ได้้ค่่ะ งั้้�น เชิิญนั่่�งรอสัักครู่่�นะคะ
알겠습니다. 그럼 잠시 앉아서 기다려 주세요.

เอก
엑

ได้้ครัับ ขอบคุุณครัับ
네, 감사합니다. 

어휘

เชิิญ 모시다, 청유의 표현

ทั้้�งคู่่� 둘 다

ชั่่�วโมงละ 시간 당, 한 시간에

หมอนวด 마사지사

ไม่่มีีปััญหา 문제 없다

ตรงไหน 어디 (ที่ไหน에 비해 비교적 국소

적이고 정확한 부위를 지칭)

เน้้น 강조하다, 집중하다

เป็็นพิิเศษ 특별히, 특히

รอ 기다리다

สัักครู่่� 잠시, 잠깐 



 

115

태 국 어 표 준 교 재  A 2

문법과 구문

태국어의 ที่่�, ซึ่่�ง, อััน, ผู้้� 는 앞에 오는 명사와 뒤에 오는 절을 연결하는 역할을 한다. 일반적으로 가장 많이 쓰이는 
ที่่� 이외에도 격식체에서 많이 쓰이는 ซึ่่�ง 도 있다. อััน 과 ผู้้�는 문어체에서 수사적인 기법을 위해 쓰이는 경우가 
많은데, อััน 은 물질명사나 추상명사를, ผู้้�는 사람을 지칭하는 명사를 수식한다.

1. 관계대명사 ที่่� ซึ่่�ง อััน ผู้้�

ร้้านอาหารที่่�เปิิดใหม่่อร่่อยกว่่า 새로 개업한 식당이 더 맛있다.

เขาต้้องการซื้้�อบ้้านซึ่่�งมีีราคาไม่่แพง 그는 가격이 높지 않은 집을 사고자 한다.

ไทยและเกาหลีีมีีความสััมพัันธ์์อัันดีี 한국과 태국은 좋은 관계를 갖고 있다.

ครููผู้้�เสีียสละควรได้้รัับการยกย่่อง 희생하는 선생님은 칭송을 받아 마땅하다.

예

ที่่� 와 ซึ่่�ง 은 일반적으로 대체 가능한 경우가 많다. 그러나 ซึ่่�ง은 절과 절을 연결하면서 앞에 오는 절 전체의 내용을 
부연하는 기능을 하기도 하는데, 이 경우에는 ที่่�로 대체할 수 없다. 

นัักเรีียนขโมยกระเป๋๋าเพื่่�อนที่่�ซื้้�อใหม่่ 학생이 새로 산 친구의 가방을 훔쳤다.

นัักเรีียนขโมยกระเป๋๋าเพื่่�อนซึ่่�งซื้้�อใหม่่ 학생이 새로 산 친구의 가방을 훔쳤다.

นัักเรีียนขโมยกระเป๋๋าเพื่่�อน  
ซึ่่�งครููคิิดว่่าควรลงโทษ 

학생이 친구의 가방을 훔쳤는데, 선생님은 벌을 
주어야 한다고 생각한다.

�นัักเรีียนขโมยกระเป๋๋าเพื่่�อน ที่่�ครููคิิดว่่าควรลงโทษ
※ 별표는 비문임

예

태국어에서 명령문은 다양한 방식으로 표현할 수 있다. 일반적으로 비격식체나 낮춤말에서는 특별한 문법적 표지 
없이 동사구만 사용하여 명령문을 만들 수 있다

2. 명령의 표현

ไป 가! 

มานี่่� 이리 와! 

กิินให้้หมด 다 먹어!

เงีียบหน่่อย 좀 조용히 해. 

예
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명령문의 명령을 나타내는 어조사를 사용해서 표현할 수도 있다. 명령문에 사용되는 어조사로는 สิ, ซิ, นะ 등이 
있는데, 주로 สิ 나 ซิ 에 비해 นะ가 조금 더 부드러운 어조의 명령문이 된다. 

한편, 문어체에서 명령을 나타내는 표현으로 동사구의 앞에 จง 을 쓰면, ‘~하시오’의 의미가 된다. 

เขีียนสวย ๆ นะ 예쁘게 써. (다정한 말투) 

เขีียนสวย ๆ หน่่อยซิิ 좀 잘 좀 써. (다그치는 말투)

กิินให้้อร่่อยนะ 맛있게 먹어. (다정한 말투) 

กิินให้้อร่่อยสิิ 맛있게 좀 먹어. (다그치는 말투) 

예

จงออกมา 나오시오

นัักเรีียนจงตอบคำถาม 학생들은 질문에 대답하시오. 

예

태국어에서 원인과 결과를 나타내는 대표적인 표현으로는 เพราะ(ว่่า), จึึง, เลย 등이 있다. เพราะ는 원인절에 
쓰여서 결과절과 연결한다. เพราะ 다음에는 명사구나 동사구 또는 절의 형태로 나타날 수 있다. 그러나 เพราะ
ว่่า 다음에는 주로 절이 나타난다. 한편 결과절을 연결할 때는 결과절 주어의 뒤에 จึึง 이나 เลย 를 사용하는데, 
เลย는 좀 더 구어체 표현에서 쓰인다. 원인절이 결과절에 선행할 경우, 한 문장 내에서 원인절에는 เพราะ(ว่่า)을, 
결과절에는 จึึง 이나 เลย 를 사용한다. 그러나 결과절이 앞에 올 경우에는 결과 접속사를 쓸 필요가 없다.

3. 원인과 결과의 표현

예 เพื่่�อน ๆ รัักสมชาย เพราะเขานิิสััยดีี 
친구들은 성격이 좋아서 쏨차이를 좋아한다.

สมชายนิิสััยดีี เพื่่�อน ๆ จึึง/เลยรัักเขา
쏨차이가 성격이 좋아서 친구들이 그를 좋아한다.

เพราะ(ว่่า)สมชายนิิสััยดีี เพื่่�อน ๆ จึึง/เลยรัักเขา
쏨차이가 성격이 좋아서 친구들이 그를 좋아한다.

�เพื่่�อน ๆ จึึง/เลยรัักเขา เพราะ(ว่่า)สมชายนิิสััยดีี
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ช่่วงนี้้�ไม่่ได้้ไปนวดเลย เพราะไม่่มีีเวลา
요즘은 시간이 없어서 마사지를 받으러 못 갔다.

ช่่วงนี้้�ไม่่มีีเวลา จึึง/เลยไม่่ได้้ไปนวดเลย 
요즘은 시간이 없어서 마사지를 받으러 못 갔다. 

เพราะ(ว่่า)ช่่วงนี้้�ไม่่มีีเวลา จึึง/เลยไม่่ได้้ไปนวดเลย
요즘은 시간이 없어서 마사지를 받으러 못 갔다. 



128

이곳은 사진촬영 금지입니다.

ที่่�นี่่�ห้ามถ่่ายรููป
บทที่่�

08
학습목표

예비 대화문

1. 태국어의 금지를 나타내는 อย่่า 와 ห้้าม 등의 표현을 사용할 수 있다. 

2. 어조사 นะ 의 다양한 의미와 쓰임을 익히고 사용할 수 있다. 

3. 신체 어휘 ใจ를 사용한 다양한 합성어를 사용할 수 있다.

도입 질문

1. 쏨씨는 왜 준수의 제안을 거절했나요?

 

2. 태국에서 선거일 전날에는 이런 조치를 하는 이유에 대해 생각해 봅시다.
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จุุนซูู
준수

เย็็นนี้้�ว่่างไหมครัับ คุุณสมศรีี เราไปดื่่�มเบีียร์์ที่่�ร้้านที่่�เราเคยไปดื่่�มกัันดีีไหมครัับ
쏨씨 씨, 오늘 저녁에 시간 돼요? 지난번에 갔던 가게에서 맥주나 한잔 할까요? 

สมศรีี
쏨씨

วัันนี้้� ดื่่�มไม่่ได้้นะคะ  คุุณจุุนซูู
오늘은 못 마셔요 준수 씨.

จุุนซูู
준수

อ้้าว ทำไมครัับ คุุณสมศรีีไม่่สบายเหรอครัับ
어? 왜요? 쏨씨 씨 몸이 안 좋아요?

สมศรีี
쏨씨

ไม่่ใช่่ค่่ะ หมายความว่่า วัันนี้้� เขาไม่่ขายเหล้้าหรืือเบีียร์์น่่ะค่่ะ
아니요, 제 말은 오늘은 술이나 맥주를 안 판다고요.

จุุนซูู
준수

อ้้าว จริิงหรืือเปล่่าครัับ เพราะอะไรครัับ
어? 정말요? 뭐 때문에요? 

สมศรีี
쏨씨

เพราะพรุ่่�งนี้้�มีีการเลืือกตั้้�งค่่ะ ที่่�เมืืองไทย ห้้ามขายเหล้้าหรืือเบีียร์์ ก่่อนวััน
เลืือกตั้้�งค่่ะ  
내일 선거가 있어서요. 태국에서는 선거일 전날에는 술은 일절 판매 금지예요. 

어휘

เบีียร์์ 맥주

หมายความ 의미하다

หมายความว่่า ~라는 의미이다.

ห้้าม 금하다, 금지하다

เหล้้า 술

การเลืือกตั้้�ง 선거
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본문 대화문

도입 질문

1. 미나와 텀 교수님은 무엇에 관하여 이야기를 나누고 있습니까?

 

2. 미나는 교수님과의 대화를 통해 어떤 가르침을 얻었습니까?
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มีีนา
미나

เมื่่�อวาน หนููไปวััดพระแก้้วกัับเพื่่�อนมา รู้้�สึึกอายมากเลยค่่ะอาจารย์์
어제 친구랑 에머럴드 사원에 다녀왔는데 너무 창피했어요, 교수님. 

อาจารย์์ทอม
텀 교수님

อ้้าว มีีอะไรเหรอ มีีนา
아이고, 무슨 일 있었니, 미나야?

มีีนา
미나

หนููกัับเพื่่�อนไม่่รู้้�ว่่า ห้้ามใส่่กางเกงขาสั้้�นตอนไปวััดค่่ะ
저랑 친구가 사원에 갈 때 반바지를 입으면 안되는 줄 몰랐어요. 

อาจารย์์ทอม
텀 교수님

พวกหนููใส่่ขาสั้้�นไปเหรอ แล้้วเข้้าได้้หรืือเปล่่า
너희들 반바지를 입고 갔나 보구나. 그래서 들어갈 수 있었니?

มีีนา
미나

เข้้าได้้ค่่ะแต่่ต้้องเช่่ากระโปรงใส่่ค่่ะ  
เลยถ่่ายรููปแล้้วไม่่สวยเลยสัักรููปค่่ะ
들어갈 수는 있었는데, 치마를 빌려 입어야 했어요. 그래서 사진이 잘 나온 게 한 장도 없어요.

อาจารย์์ทอม
텀 교수님

ใช่่ เวลาไปวััด ต้้องแต่่งตััวให้้เรีียบร้้อยที่่�สุุดนะ ถ้้าใส่่กางเกงขาสั้้�น ก็็เข้้า
ไม่่ได้้ 
맞아. 사원에 갈 때는 최대한 단정한 옷차림을 해야 해. 반바지를 입으면 못 들어가지. 

มีีนา
미나

แต่่หนููกัับเพื่่�อนประทัับใจมาก ๆ นะคะที่่�วััดพระแก้้วสวยงามมาก
그래도 에머럴드 사원이 너무 아름다워서 저랑 제 친구는 아주 감명을 받았어요.

อาจารย์์ทอม
텀 교수님

แล้้ววััดที่่�เกาหลีี คนที่่�ใส่่กางเกงขาสั้้�นเข้้าไปได้้หรืือเปล่่า
한국 사원에서는 반바지를 입은 사람도 들어갈 수 있니? 

มีีนา
미나

เข้้าได้้ค่่ะ อาจารย์์ แต่่เวลาขึ้้�นไปไหว้้พระ ต้้องถอดรองเท้้าเหมืือนที่่�นี่่�
ค่่ะ
네 들여보내 줘요, 교수님. 그렇지만 절을 하러 올라갈 때는 여기처럼 신발을 벗어야 해요.

อาจารย์์ทอม
텀 교수님

มีีความเหมืือนและความต่่าง น่่าสนใจนะ
공통점과 차이점이 있구나. 흥미롭네.
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มีีนา
미나

อาจารย์์คะ มีีมารยาทไทยที่่�หนููต้้องรู้้�ไว้้อีีกไหมคะ 
교수님, 제가 알아야 할 다른 태국 예절이 또 있을까요? 

อาจารย์์ทอม
텀 교수님

เมื่่�อพบผู้้�ใหญ่่ก็็ต้้องยกมืือไหว้้นะ แล้้วก็็ควรแต่่งตััวให้้เรีียบร้้อย ห้้ามใช้้
นิ้้�วชี้้�ชี้้�คนอื่่�น และอย่่าพููดเสีียงดััง
어른을 만나면 손을 들어 와이를 해야 해. 그리고 옷차림을 단정히 하고, 검지로 다른 사람을 
가리키지 말고, 큰 소리로 말하지 말아야 한단다. 

มีีนา
미나

ขอบพระคุุณมากนะคะอาจารย์์ หนููจะจำไว้้ค่่ะ
너무 감사드립니다, 교수님. 기억해 둘게요. 

ㅈ어휘

วััดพระแก้้ว 에머럴드 사원 (짝끄리왕조의 왕

실사원)

อาย 부끄럽다, 창피하다

ใส่่ 입다, 넣다, 끼다 

กางเกงขาสั้้�น 반바지 

เช่่า 빌리다, 대여하다 

ถ่่ายรููป 사진 찍다

เรีียบร้้อย 단정하다

แขน 팔

ประทัับใจ 인상적으로 느끼다, 인상을 받다 

ไหว้้พระ (부처님, 불상, 스님께) 절을 하다

ถอด 벗다

ความเหมืือน 같음, 공통점

ความต่่าง 다름, 차이점

น่่าสนใจ 흥미롭다

มารยาท 예절

ผู้้�ใหญ่่ 어른

ยกมืือ 손을 들다, 들어 올리다

เสีียงดััง 소리가 크다, 큰 소리 

ขอบพระคุุณ 감사드리다 
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문법과 구문

금지는 명령문의 일종이다. 태국어에서 금지를 나타내는 표현은 주로 조동사를 사용한다. อย่่า는 ‘~하지 마라’
를 의미하고, ห้้าม은 ‘금지하다, 금하다’라는 뜻이다. 이러한 조동사를 동사구의 앞에 사용해서 금지를 나타낼 수 
있다. 주어는 주로 생략되는 경우가 많다.

1. 금지와 제재의 표현

ในห้้องสมุุด ห้้ามส่่งเสีียงดััง 도서관안에서는 큰 소리를 내는 것은 금지이다.

ห้้ามรัับประทานอาหารในห้้องประชุุม 회의실 안에서 음식물 섭취를 금지합니다.

ในห้้องสมุุด อย่่าส่่งเสีียงดัังนะคะ 도서관안에서는 큰 소리를 내지 마세요

อย่่ารัับประทานอาหารในห้้องประชุุม 회의실 안에서 음식물을 섭취하지 마세요. 

예

위와 같이 둘은 의미적으로 큰 차이가 없을 때는 대체가 가능하기도 하지만, 어휘의 의미가 อย่่า는 하지 말라는 
제재의 의미이고, ห้้าม은 주로 어떤 규정이나 기준에 의한 금지의 의미를 나타낸다는 차이가 있다.

ห้้ามทิ้้�งขยะที่่�นี่่� 이곳에 쓰레기 투기 금지(법적 제재가 있을 수 있다는 의미)

อย่่าทิ้้�งขยะที่่�นี่่� 여기에 쓰레기 버리지 마시오. 

예

그 밖에도 금지나 제재를 나타내는 다른 표현으로는 ไม่่ได้้ (~할 수 없다) 나 ไม่่ควร (~해서는 안된다) 등이 있다. 

ที่่�นี่่� สููบบุุหรี่่�ไม่่ได้้ 여기서는 담배를 피울 수 없습니다.

ไม่่ควรสููบบุุหรี่่�ที่่�นี่่� 여기서는 담배를 피우면 안됩니다. 

예

어조사는 문장의 끝머리에 나타나는 단어 부류로 어형의 변화가 없는 태국어에서 평서문, 명령문, 의문문 등 문장의 
서법에 관여하기도 하고 말하는 이의 감정을 나타내기도 한다. 어조사 นะ 는 가장 빈번하게 사용되는 어조사 중 
하나로 다음과 같은 다양한 의미를 나타낸다. 

2. 어조사 นะ
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② 허락을 구하는 함의를 가진 평서문의 표현

หนููไปก่่อนนะคะ 저 먼저 갈게요.

ฉัันขอกิินก่่อนนะ หิิวมาก 나 먼저 먹을게. 배가 너무 고파. 

예

③ 상대의 의견을 바라며 자신의 의견을 나타내는 경우

วัันนี้้�อากาศดีีนะครัับ 오늘 날씨가 좋네요.

ร้้านนี้้�อร่่อยดีีนะคะ 이 집 맛있네요. 

예

④ 의문을 나타내는 경우

นัักเรีียนไปไหนกัันหมดนะ 학생들이 다 어디로 갔지?

นั่่�นใครนะ 저게(그게) 누구지?

예

⑤ 의구심이나 의아함을 나타내는 경우

ทำไมเขาไม่่ตอบนะ 왜 그가 대답이 없을까?

หมาเข้้าไปได้้อย่่างไรนะ 강아지가 어떻게 들어갔을까?

예

이 밖에도 어조사 นะ 는 문장의 어조를 부드럽게 하기 위해 붙이는 경우도 있으며, นะ 외에도 น่่ะ, นา, น่่า, น้้า 
등 다양한 형태로 쓰여 맥락에 따라 다양한 의미를 나타낸다.

① 명령, 조언, 권유 등을 나타내는 경우 (어조에 따라 그 강도가 달라짐)

ไปเดี๋๋�ยวนี้้�นะ 당장 가. 

ทีีหลััง อย่่าทำอย่่างนี้้�นะ 다음번엔 이렇게 하지 마. 

예
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ดีีใจ 기쁘다

สบายใจ 마음이 편하다, 속 편하다

เกรงใจ 부담스럽다, 미안한 마음이 들다 

เข้้าใจ 이해하다

เปลี่่�ยนใจ 마음을 바꾸다

ตั้้�งใจ 결심하다, 열심히 하다 

ใจดีี 착하다, 마음씨가 좋다

ใจกว้้าง 마음이 넓다

ใจดำ 인정이 없다, 인색하다

ใจร้้อน 성격이 급하다

ใจเย็็น 성격이 차분하다, 진정하다 

예

태국어의 ใจ는 한국어로는 ‘마음, 심장, 심, 속’ 등 다양한 의미가 있다. ใจ는 신체 어휘 중 가장 사용 빈도가 높은 
어휘이다. ใจ 합성어는 다양한 의미를 나타낸다.

3. ใจ 합성어
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할아버지가 손녀의 질문에 답합니다.

คุุณตาตอบคำถามหลานสาว
บทที่่�

09
학습목표

예비 대화문

1. 태국어의 이중목적어 동사를 사용할 수 있다. 

2. 예시를 나타내는 구문을 사용할 수 있다. 

3. 태국어의 ‘오직, 단지’의 표현을 사용할 수 있다. 

도입 질문

1. 두 사람은 어떤 관계입니까?

 

2. 남성이 어릴 때의 생활 환경을 한국과 비교해 봅시다.
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หลานสาว
손녀

คุุณตาคะ หนููอยากถามคำถามคุุณตาหน่่อยค่่ะ
할아버지, 저 할아버지께 좀 여쭤보고 싶은 게 있어요. 

ตา
외할아버지

ได้้เลยลููก อยากถามอะไรหรืือจ๊๊ะ
그러렴. 뭘 물어보고 싶은데?

หลานสาว
손녀

สมััยคุุณตาเป็็นเด็็ก เมืืองไทยเป็็นอย่่างไรบ้้างคะ
할아버지가 어릴 때 태국은 어땠나요?

ตา
외할아버지

สมััยตาเป็็นเด็็ก เมืืองไทยส่่วนใหญ่่มีีแต่่ไร่่นานะ  
ชาวไร่่ชาวนาออกจากบ้้านแต่่เช้้า ขี่่�ควายไปทำนา
할아버지가 어릴 때는 태국은 주로 논밭만 있었지. 
농민들은 아침부터 집을 나서 물소를 타고 가 논을 일궜단다.

หลานสาว
손녀

คุุณตาเคยทำไร่่ทำนาเหมืือนกัันหรืือเปล่่าคะ 
할아버지도 농사 지어 보셨어요? 

ตา
외할아버지

เคยสิิจ๊๊ะ ตาก็็ตื่่�นเช้้าไปช่่วยพ่่อแม่่ทุุกวััน  
그럼, 할아버지도 매일 아침 일찍 일어나서 부모님을 도왔지.

어휘

คำถาม 질문

สมััย 시대

ไร่่นา 논밭

ชาวไร่่ชาวนา 농민

ทำไร่่ทำนา 농사짓다, 밭을 일구다

ขี่่� 타다 (‘올라타다’의 의미)

ควาย 물소
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본문 대화문

도입 질문

1. 암파와는 어떤 곳이며 어떤 분위기 입니까?

 

2. 물은 태국인의 삶과 어떤 연관이 있습니까?
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เยจีี
예지

ที่่�นี่่� คืือ อััมพวา ใช่่ไหมคะ
이곳이 바로 암파와군요? 

สมชาย
쏨차이

ใช่่ครัับ อััมพวาเป็็นตลาดน้้ำที่่�เปิิดตอนเย็็นเพีียงแห่่งเดีียวในประเทศไทย
ครัับ
맞아요. 암파와는 태국에서 유일한 저녁 수상시장이에요.

เยจีี
예지

สวยจัังเลยค่่ะ มีีทั้้�งพ่่อค้้าแม่่ค้้าและนัักท่่องเที่่�ยวเยอะแยะเลย  
เมืืองไทยมีีตลาดน้้ำมานานแล้้วใช่่ไหมคะ
너무 예쁘네요. 상인들과 관광객들도 많네요.  
태국에는 수상시장이 오래전부터 있었죠? 

สมชาย
쏨차이

ถููกต้้องครัับ ตั้้�งแต่่อดีีต เมืืองไทยมีีแม่่น้้ำลำคลองมาก คนไทยใช้้เรืือเดิินทาง
และค้้าขายด้้วยครัับ
맞아요. 예로부터 태국은 강과 수로가 많아 태국사람들은 배로 이동을 하고 상업을 했어요.

เยจีี
예지

น้้ำคงมีีความสำคััญต่่อวิิถีีชีีวิิตคนไทยมากนะคะ 
물은 태국인의 삶에 아주 중요했겠네요.  

สมชาย
쏨차이

ใช่่ครัับ ทั้้�งเวลาทำอาหาร อาบน้้ำอาบท่่า และปลููกข้้าว ก็็ต้้องการน้้ำครัับ  
맞아요. 또 음식을 하거나 몸을 씻고 벼를 키울 때에도 물이 필요하죠.

เยจีี
예지

เทศกาลของไทย เช่่น สงกรานต์์และลอยกระทง ก็็ผููกพัันกัับน้้ำใช่่ไหมคะ
쏭끄란이나 러이끄라통 같은 태국의 명절도 물과 연관이 돼 있죠?

สมชาย
쏨차이

ถููกต้้องครัับ คุุณเยจีีรู้้�จัักวััฒนธรรมไทยดีีจัังครัับ เก่่งจริิง ๆ เลย
맞아요. 예지 씨는 태국 문화를 잘 아시네요. 대단해요.

เยจีี
예지

ขอบคุุณมากค่่ะ เราไปทานอาหารเย็็นกัันดีีไหมคะ เริ่่�มหิิวแล้้วค่่ะ
고마워요. 우리 저녁 먹으러 갈까요? 슬슬 배가 고파요.

สมชาย
쏨차이

ไปสิิครัับ ลองทานอาหารทะเลที่่�ขายบนเรืือดีีไหมครัับ
가시죠. 배 위에서 파는 해물 요리를 먹어보는 거 어때요? 
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เยจีี
예지

ดีีค่่ะ โอ้้โห มีีหลายอย่่างเลยนะคะ
좋아요. 와우 정말 다양하네요.

สมชาย
쏨차이

สั่่�งได้้หมดเลยครัับ เย็็นนี้้� ผมเลี้้�ยงเอง
뭐든지 시키세요. 오늘 저녁은 제가 살게요.

เยจีี
예지

มื้้�อนี้้� เยจีีขอนะคะ
저녁은 제가 살게요.

สมชาย
쏨차이

ไม่่ต้้องเกรงใจเลยครัับ คุุณเยจีีเลี้้�ยงของหวานดีีกว่่า
아이고, 부담 갖지 마세요. 예지 씨가 디저트 사 주세요.

ㅈ어휘

ตลาดน้้ำ 수상시장

เพีียงแห่่งเดีียว 오직 한 곳

พ่่อค้้าแม่่ค้้า 남녀상인들

นัักท่่องเที่่�ยว 관광객

อดีีต 과거, 옛날

แม่่น้้ำลำคลอง 강과 운하, 하천

เดิินทาง 이동하다, 여행하다

ค้้าขาย 장사하다, 사고 팔다

ความสำคััญ 중요성

ต่่อ ~에, ~에 대하여

ชีีวิิต 삶, 생활, 생명, 목숨

อาบน้้ำอาบท่่า 목욕하다, 멱을 감다

ปลููกข้้าว 벼를 심다, 벼농사를 짓다

เป็็นต้้น 등

ผููกพััน 감다, 얽히다, 연결되다, 맺어지다

เทศกาล 명절, 축제

สงกรานต์์ 쏭끄란 (태국식 설 명절)

ลอยกระทง 러이끄라통 (태국의 명절, 태국식 

음력 12월 보름)

สั่่�ง 주문하다, 시키다

เลี้้�ยง 내다, 대접하다, 키우다

มื้้�อ 끼, 끼니

เกรงใจ 부담스럽다, 미안하다

ของหวาน 디저트
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문법과 구문

태국어 동사 중에는 두 개의 목적어를 수반할 수 있는 이중목적어 동사가 있다. 이 때 어순은 <이중목적어동사
+직접목적어+간접목적어>의 순서가 된다. 태국어의 이중목적어 동사로는 ขาย(팔다), จ่่าย(내다, 지불하다), 
แจก(나누다, 배분하다), ตอบ(대답하다), เติิม(채우다, 더하다, 넣다, 충전하다), ถาม(묻다, 질문하다), ป้้อน 
(떠먹이다, 제공하다, 입력하다), มอบ(수여하다, 증정하다, 위임하다), รด((물을)주다, 뿌리다), สอน(가르치다), 
ให้้(주다), อบรม(교육하다, 연수하다) 등이 있다.

1. 이중목적어 동사

เขาสอนภาษาเกาหลีีนัักศึึกษาไทย 그는 태국 학생들에게 한국어를 가르친다.

คุุณแม่่ป้้อนข้้าวน้้อง 어머니가 동생에게 밥을 먹인다. 

ครููใหญ่่อบรมมารยาทนัักเรีียน 교장선생님이 학생들에게 예절을 가르친다.

พี่่�สาวเติิมน้้ำมัันรถอยู่่� 누나는 차에 기름을 넣고 있다. 

ประธานแจกรางวััลพนัักงานดีีเด่่น 사장이 우수직원들에게 상을 나눠준다. 

เธอชอบถามคำถามฉััน 그녀는 나에게 질문하기를 좋아한다. 

พรุ่่�งนี้้�จะให้้ของขวััญเพื่่�อน 내일 친구에게 선물을 줄거야. 

예

คุุณแม่่ป้้อนข้้าวให้้น้้อง 어머니가 동생에게 밥을 먹인다. 

ครููใหญ่่อบรมมารยาทให้้นัักเรีียน 교장선생님이 학생들에게 예절을 가르친다.

ประธานแจกรางวััลแก่่พนัักงานดีีเด่่น 사장이 우수직원들에게 상을 나눠준다.

เธอชอบถามคำถามกัับฉััน 그녀는 나에게 질문하기를 좋아한다. 

예

태국어의 이중목적어동사 구문에서 간접목적어 앞에 오는 전치사는 생략되는 경우가 있다. 이는 태국어에서 문장 
성분의 기능이 어순에 의해 결정되는 경우가 많기 때문이다. 
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태국어에서 예시를 나타내는 표현은 주로 예시하는 대상의 앞에 เช่่น, อย่่างเช่่น, ตััวอย่่างเช่่น 등이 쓰인다. 
한국어로는 ‘예를 들면’에 대응된다. 문장의 말미에 เป็็นต้้น (등등)을 사용하여 표현할 수도 있다. 또한 
문어체에서는 ฯลฯ(빠이얀야이)로 ‘등등’의 의미를 나타내기도 한다. 

2. 예시 표현

เขามีีเพีียงเธอ 그는 너뿐이다. 

เขามีีแต่่เธอ 그는 너뿐이다.

เขามีีแค่่เธอ 그는 너밖에 없다. 

เขามีีเธอเท่่านั้้�น 너밖에 없다.

เขามีีเพีียงแต่่/แต่่เพีียงเธอ 그는 너뿐이다. 

เขามีีเพีียง/แต่่เธอเท่่านั้้�น 너밖에 없다.

ฉัันใช้้เงิินหมดแล้้ว เหลืือเพีียง 5 บาท 나는 돈을 다 써서 남은 게 5밧뿐이다.

ลููกสาวกิินแต่่เนื้้�อ ไม่่กิินผัักเลย 딸이 고기만 먹고, 채소를 영 안 먹는다. 

เขาเคยไปกรุุงเทพฯ เท่่านั้้�น  
ไม่่เคยไปจัังหวััดอื่่�น

그는 방콕에만 가 봤고, 다른 짱왓은 안 가 봤다. 

예

태국어에서 ‘오직, 단지, ~뿐’의 표현은 다양하게 나타난다. 대상의 앞에 전치사로 เพีียง (~만, 단지, ~뿐) 이나 
แต่(่~만, 오직, 단지), แค่่(~만, ~뿐, 고작~, 겨우~) 등을 사용한다. 또 문장의 말미에 เท่่านั้้�น(เอง)(단지, ~만큼, ~
뿐이다) 이나 อย่่างเดีียว(오로지, ~만)를 함께 사용하여 표현할 수도 있다. 

3. ‘오직, 단지, ~뿐’의 표현

예 ฉัันชอบอาหารไทยหลายอย่่าง เช่่น ก๋๋วยเตี๋๋�ยว ส้้มตำ และข้้าวเหนีียวมะม่่วง
나는 쌀국수, 쏨땀, 망고찹쌀밥 등 여러 가지 태국 음식을 좋아한다.

คุุณพ่่อไปตลาดซื้้�อของต่่าง ๆ มา มีีหมูู ไก่่ ผัักบุ้้�ง ไข่่ และส้้มโอ เป็็นต้้น
아버지는 시장에 가서 돼지고기, 닭고기, 팍붕(모닝글로리), 달걀, 쏨오(포멜로) 등 여러 가지를 사오셨다. 

จัังหวััดกระบี่่�มีีแหล่่งท่่องเที่่�ยวมากมาย เช่่น อ่่าวนาง เกาะพีีพีี เกาะห้้อง  
วััดถ้้ำเสืือ ฯลฯ
끄라비는 아우낭, 피피섬, 헝섬, 탐쓰아사원 등 많은 관광지가 있다. 
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한편 เพีียง 다음에 하나를 나타내는 분류사가 와서 <เพีียง+분류사+เดีียว> 의 형태가 되면 ‘오직 하나뿐인, 
유일한’ 이라는 의미를 나타내게 된다. 구어체에서는 เพีียง을 생략하기도 한다. 문어체에서는 <แต่+่분류사
+เดีียว> 구문도 간혹 사용된다. 

ปีีเตอร์์เป็็นชาวอัังกฤษเพีียงคนเดีียวในห้้องเรา 피터는 우리반에서 유일한 영국인이다. 

เก้้าอี้้�เหลืือเพีียงตััวเดีียวเท่่านั้้�น 의자가 하나 밖에 안 남았다.

ดื่่�มเพีียงแก้้วเดีียวก็็เมาแล้้ว 한잔만 마셔도 취한다.

예

ทำไมเธอเล่่นเกมอย่่างเดีียว  
ไม่่ยอมอ่่านหนัังสืือเลย

너는 왜 게임만 하니,  
책은 읽으려 하지를 않고.
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저는 가방을 도둑 맞았어요.

ดิิฉัันถููกขโมยกระเป๋๋า
บทที่่�

10
학습목표

예비 대화문

1. ถููก과 โดน을 사용한 수동태를 표현할 수 있다.

2. ได้้รัับ을 사용한 수동태를 표현할 수 있다.

3. เมื่่�อ와 เวลา를 사용하여 시간의 부사구를 만들 수 있다.

도입 질문

1. 본 대화의 두 사람은 모두 어떤 초대를 받았습니까?

2. 남성은 여성의 권유를 왜 거절하였습니까?
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นาเดีีย
나디아

คุุณสมชาย ไม่่ได้้เจอกัันนานนะคะ
쏨차이 씨 오랜만이네요.

พอดีีดิิฉัันได้้รัับเชิิญไปงานแต่่งงานวัันเสาร์์นี้้�
제가 마침 이번 토요일 결혼식에 초대를 받았는데,

ไม่่ทราบว่่าคุุณสมชายก็็ได้้รัับเชิิญด้้วยหรืือเปล่่าคะ
쏨차이 씨도 초대를 받으셨나요?

สมชาย
쏨차이

ครัับ คุุณนาเดีีย งานนั้้�นผมก็็ได้้รัับเชิิญเหมืือนกัันครัับ
네, 나디아 씨. 그 결혼식은 저도 초대를 받았어요.

นาเดีีย
나디아

เหรอคะ งั้้�นเราไปด้้วยกัันไหมคะ
그래요? 그럼 우리 같이 갈래요?

สมชาย
쏨차이

แต่่ผมโดนรถมอเตอร์์ไซค์์ชนเมื่่�อวาน ยัังเดิินไม่่ค่่อยถนััด
그런데 제가 어제 오토바이 사고를 당해서 아직 잘 걷지 못해요.

เลยคิิดว่่าคงไปไม่่ได้้ครัับ
그래서 아마 갈 수 없을 것 같아요.

น่่าเสีียดายจัังครัับ ที่่�ไม่่ได้้ไปกัับคุุณนาเดีีย
참 아쉽네요, 나디아 씨랑 같이 가지 못해서요.

นาเดีีย
나디아

ไม่่เป็็นไรค่่ะ คุุณสมชาย ขอให้้หายไว ๆ นะคะ 
괜찮아요. 빨리 낫길 바라요. 

어휘

ได้้รัับ 받다, 얻다

เชิิญ 청하다, 초대하다, 초청하다

แต่่งงาน 결혼하다

โดน 받다(당하다)

รถมอเตอร์์ไซค์์ 오토바이

ชน 부딪치다, 충돌하다

หาย (병이) 낫다, 없어지다, 사

라지다
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본문 대화문

도입 질문

1. 본 대화의 여성은 어떤 일을 겪었습니까?

2. 본 대화의 두 사람은 어디에 가려고 합니까?
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นาเดีีย
나디아

คุุณสมชาย ไปไหนมาคะ
쏨차이 씨, 어디 다녀오세요?

สมชาย
쏨차이

พอดีีผมได้้รัับเชิิญไปงานโรงเรีียน เลยไปที่่�นั่่�นมาครัับ
마침 학교 행사에 초대를 받아서 거기에 다녀왔어요.

มีีอะไรหรืือเปล่่าครัับ
무슨 일 있나요?

นาเดีีย
나디아

ช่่วยพาดิิฉัันไปสถานีีตำรวจหน่่อยได้้ไหมคะ
저를 경찰서에 좀 데려가 줄 수 있나요?

สมชาย
쏨차이

เกิิดเรื่่�องอะไรเหรอครัับ
무슨 일이 일어났는데요?

นาเดีีย
나디아

ดิิฉัันถููกขโมยกระเป๋๋าค่่ะ
제가 가방을 도둑맞았어요. 

สมชาย
쏨차이

ทราบไหมครัับว่่า ตอนไหนและที่่�ไหน
언제 어디서인지 알겠나요?

นาเดีีย
나디아

ดิิฉัันคิิดว่่าเมื่่�อตอนกลางวัันที่่�ตลาดนััดค่่ะ
점심 때 시장에서라고 생각돼요.  

ลองหาดููแล้้ว แต่่หาไม่่เจอเลยค่่ะ
찾아보았는데, 못 찾았어요.

สมชาย
쏨차이

แล้้วข้้างในมีีของสำคััญอยู่่�ไหมครัับ
그러면 안에 중요한 물건이 있나요?

นาเดีีย
나디아

มีีหนัังสืือเดิินทางและเงิินสดนิิดหน่่อยค่่ะ
여권과 현금이 조금 있어요.

สมชาย
쏨차이

งั้้�นเรารีีบไปแจ้้งความที่่�สถานีีตำรวจกัันดีีกว่่าครัับ
그럼 우리 서둘러 가서 경찰서에 신고하는 것이 좋겠어요.
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นาเดีีย
나디아

ได้้ค่่ะ รีีบไปกัันเถอะค่่ะ
네, 서둘러 가요.

สมชาย
쏨차이

เวลากรอกใบแจ้้งความ ผมจะช่่วยนะครัับ
신고서를 작성할 때, 제가 도와 줄게요. 

นาเดีีย
나디아

ขอบคุุณที่่�ช่่วยนะคะ
도와줘서 고마워요.

ㅈ어휘

สถานีีตำรวจ 경찰서, 파출소

เกิิด 일어나다, 생기다, 발생하다

ถููก 입다, 당하다, 받다

ขโมย 훔치다, 도둑질하다/도둑

ตลาดนััด 정기 시장

หา 찾다, 구하다, 탐색하다, 탐구하다

ของ 물건, 물품, 화물

สำคััญ 중요하다, 중대하다, 긴요하다

หนัังสืือเดิินทาง 여권

เงิินสด 현금, 현찰

รีีบ 서두르다, 즉각, 급속히, 빨리

กรอก 기입하다, 기재하다, 쓰다

ใบแจ้้งความ 통지서, 신고서

ดิฉิันัถูกูขโมยกระเป๋๋า 저는 가방을 도둑 맞았어요.บทที่่� 10
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문법과 구문

① ถููก 과 โดน 을 사용한 통사적 구조에 의한 수동

통사적 구조에 의한 수동이란 문장의 구조에 의해 수동의 의미가 나타나게 되는 것이다. ถููก은 ‘닿다, 접촉하다, 
어울리다, (값이)싸다, 맞다, 명중하다’ 등 여러 가지 뜻을 가지고 있는 타동사이다. 이 동사는 목적어로 절을 취해서 
수동의 의미를 나타낼 수 있다. โดน 역시 ‘부딪치다, 접촉하다, 명중하다, 당하다’ 등의 여러 가지 뜻을 가지고 
있으며, 목적어 절을 취해 수동의 의미를 나타낼 수 있다.

1. 수동태 표현

ดิิฉัันถููกขโมยกระเป๋๋า 나는 가방을 도둑 맞았다.

สมชายถููกรถมอเตอร์์ไซค์์ชน 쏨차이는 오토바이에 부딪혔다.

ผมโดนเขาหลอก 나는 그에게 속았다.

예

ผมได้้รัับเชิิญไปงานโรงเรีียน 저는 학교 행사에 초대받았다.

เขาได้้รัับแต่่งตั้้�งเป็็นหััวหน้้างาน 그는 팀장으로 임명 받았다.

สมชายได้้รัับบาดเจ็็บจากอุุบััติิเหตุุ 쏨차이는 사고로 부상을 당했다.

เขาได้้รัับความเสีียหายจากน้้ำท่่วม 그는 홍수로 피해를 입었다.

예

ผมได้้รัับเชิิญไปงานแต่่งงาน 나는 결혼식에 초대받았다

ผมถููกเชิิญไปสถานีีตำรวจ(เพื่่�อสอบสวน) 나는 (조사를 위해) 경찰서에 가도록 출석요구 받
았다.  (가고 싶지 않은 경찰서에 가게 되다.)

ดิิฉัันได้้รัับอนุุญาตให้้เข้้าห้้องประชุุม 나는 회의실에 들어가도록 허락받았다.

ดิิฉัันถููกเรีียกให้้เข้้าห้้องประชุุม 나는 회의실에 들어가게 부름받았다. 
(참석하고 싶지 않은 회의에 들어가게 부름받다.)

예

② ได้้รัับ 을 사용한 어휘적 수동

어휘적 수동이란 특정한 단어를 사용하여 수동을 표현하는 것이다. ได้้รัับ은 ‘얻다, 받다’ 등의 의미를 가진 
타동사이다. 이와 같은 어휘를 사용함으로써 수동의 표현을 할 수 있다.

태국어에서는 <ถููก + 절> 혹은 <โดน + 절>의 문장구조를 통해 수동 표현을 할 수 있다. 이와 같은 문장구조로 
수동의 표현을 하는 경우, 대개 비자발적이거나 부정적인 의미를 내포한다. 

태 국 어 표 준 교 재  A 2
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เมื่่�อ 와 เวลา는 ‘~때, ~에’라는 의미를 가진 전치사이다. 이들 전치사는 주어와 동사로 이루어진 절 앞에 위치하여 
<เมื่่�อ + (주어) + 동사…> 혹은 <เวลา + (주어) + 동사…>와 같은 형태로 나타난다. 이 두 가지 시간의 전치사는 
의미상 유사하지만, เมื่่�อ는 문어체 혹은 구어체 중 격식을 갖춘 문장에서 주로 사용되며, เวลา는 구어체 표현으로 
비격식 문장에 적합하다는 차이가 있다. 

2. 시간의 전치사 เมื่่�อ, เวลา

เมื่่�อคุุณไม่่สบาย (คุุณ)ควรไปพบแพทย์์ 당신은 아플 때, 의사 선생님을 찾아가야 합니다.

เวลาคุุณไม่่สบาย (คุุณ)น่่าจะไปหาหมอ 당신은 아플 때, 의사 선생님을 찾아가야 합니다.

เมื่่�อ(คุุณ)จะรัับประทานอาหาร  
คุุณควรล้้างมืือทุุกครั้้�ง

식사를 할 때, 당신은 매번 손을 씻어야 합니다.

เวลา(คุุณ)จะกิินข้้าว คุุณควรล้้างมืือทุุกครั้้�ง 밥을 먹을 때, 당신은 매번 손을 씻어야 합니다.

예

เขามาหาผมเมื่่�อเช้้า 그는 나를 오전에 찾아왔다.

เขามาหาผมเวลาเช้้า 그는 나를 오전 시간에 찾아왔다.

예

เมื่่�อ가 시간을 의미하는 명사 앞에 위치할 때는 전치사로 구분되지만, เวลา가 시간을 의미하는 명사 앞에 위치할 
때는 전치사가 아니라 명사로서 시간의 의미를 더욱 분명히 해주기 위한 수식어의 역할을 한다. 

ดิฉิันัถูกูขโมยกระเป๋๋า 저는 가방을 도둑 맞았어요.บทที่่� 10
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교수님은 학생들이 숙제를 내도록 하셨다.

อาจารย์์ให้้นัักศึึกษาส่่งการบ้้าน
บทที่่�

11
학습목표

예비 대화문

1. ให้,้ ทำให้้를 사용하여 사동표현을 할 수 있다.

2. สามารถ – ได้้ 를 사용하여 가능과 불가능의 표현을 나타낼 수 있다.

3. 상황에 알맞은 시간의 전치사를 구분하여 표현할 수 있다.

도입 질문

1. 여성은 무엇에 대해 고민하고 있습니까?

2. 남성은 여성에게 어떤 제안을 하였습니까?

3. 남성이 제안한 행사에는 어떠한 흥미로운 활동들이 있습니까?
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มีีนา
미나

อาจารย์์ให้้มีีนานำเสนอเกี่่�ยวกัับเทศกาลของไทย
교수님께서 제가 태국의 명절에 대해 발표하게 하셨어요.

แต่่ไม่่รู้้�ว่่าจะนำเสนอเรื่่�องอะไรดีีค่่ะ
그런데 무슨 이야기를 발표하면 좋을지 모르겠어요.

สมชาย
쏨차이

พรุ่่�งนี้้�เป็็นวัันลอยกระทงพอดีี
내일이 마침 러이 끄라통 날인데,

นำเสนอเรื่่�องวัันลอยกระทงดีีไหมครัับ
러이 끄라통 날을 발표하는 건 어때요?

พรุ่่�งนี้้�ผมพาคุุณมีีนาไปงานลอยกระทงที่่�ริิมแม่่น้้ำเจ้้าพระยาได้้นะครัับ
내일 제가 미나 씨를 짜오프라야 강변의 러이 끄라통 행사에 데려갈 수 있어요.

มีีนา
미나

ก็็ดีีค่่ะ มีีอะไรน่่าสนใจบ้้างคะ
그것도 좋네요, 어떤 흥미로운 것들이 있나요?

สมชาย
쏨차이

น่่าสนใจหลายอย่่างเลยครัับ
흥미로운 것들이 여러 가지 있어요.

มีีทั้้�งประกวดกระทง ประกวดนางนพมาศ และมีีของขายเยอะแยะเลยครัับ
‘끄라통’ 경연도 있고, ‘놉파맛’ 미인대회도 있고, 여러 가지 물건도 팔아요.

어휘

นำเสนอ 소개하다, 발표하다, 내놓다

เกี่่�ยวกัับ … 과 관련하여, … 에 관하여, … 에 관한

เรื่่�อง 일, 사정, 문장, 이야기

ลอย 뜨다, 부상하다, 표류하다, 떠돌아다니다

กระทง 바나나 나무와 잎 등으로 만들어 촛불을 켜 물에 띄우는 용기, 수등(水燈), 물에 띄우

는 등롱(燈籠)

วัันลอยกระทง 음력 12월 보름날로 바나나 잎으로 만든 조그만 배에 불을 켜 강에 띄우는 날

บ้้าง 어떠한, 어떤
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อาจารย์์ให้้นัักศึึกษาส่่งการบ้้าน 교수님은 학생들이 숙제를 내도록 하셨다.บทที่่� 11

ประกวด 경합하다, 경쟁하다, 겨루다

นางนพมาศ ‘놉파맛’, 쑤코타이 시대 때 태국에서 처음으로 바나나잎 배(끄라통)를 만들었다고 전

해지는 인물
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본문 대화문

도입 질문

1. 본 대화의 여성은 어떤 과제를 준비하고 있습니까?

2. 남성과 여성의 나라에는 어떤 차이점이 있습니까?

3. 남성은 여성에게 어떤 제안을 하였습니까?



180

มีีนา
미나

อาจารย์์ให้้นัักศึึกษาหาข้้อมููลเกี่่�ยวกัับการทำนาในประเทศไทยค่่ะ
교수님께서 학생들에게 태국의 농사에 대한 정보를 찾아오게 하셨어요.

สมชาย
쏨차이

น่่าสนใจนะครัับ คุุณจะหาข้้อมููลที่่�ไหนครัับ
흥미롭네요. 당신은 어디에서 정보를 찾을 건가요?

มีีนา
미나

จะไปอ่่านหนัังสืือที่่�ห้้องสมุุดก่่อน
먼저 도서관에 가서 책을 보고요,

แล้้วก็็จะไปคุุยกัับชาวนาที่่�ต่่างจัังหวััดด้้วยค่่ะ
그리고 나서 지방의 농민과 이야기를 나눌 거예요.

สมชาย
쏨차이

รายงานนั้้�นต้้องส่่งภายในวัันไหนครัับ
그 과제는 언제 기한 안에 제출해야 하나요?

มีีนา
미나

อาจารย์์ให้้นัักศึึกษาทุุกคนส่่งการบ้้านภายในวัันอาทิิตย์์นี้้�ค่่ะ
교수님께서는 모든 학생이 이번주 일요일 안에 숙제를 제출하게 하셨어요.

สมชาย
쏨차이

ว่่าแต่่ในประเทศของคุุณมีีนาก็็สามารถปลููกข้้าวได้้ใช่่ไหมครัับ
그건 그렇고, 미나 씨의 나라에서도 쌀을 재배할 수 있죠?

มีีนา
미나

ใช่่ค่่ะ แต่่ในประเทศของเราปลููกได้้ปีีละครั้้�งเท่่านั้้�นเองค่่ะ
맞아요, 그런데 우리 나라에서는 일년에 한번 밖에 재배하지 못해요.

สมชาย
쏨차이

ในประเทศไทยสามารถปลููกข้้าวได้้มากกว่่านั้้�น
태국에서는 그보다 많이 재배할 수 있어요.

แต่่รััฐบาลให้้ชาวนาปลููกข้้าวปีีละ 2 ครั้้�งเท่่านั้้�นครัับ
그런데 정부에서 농민에게 1년에 2번만 쌀을 재배하게 했어요.

มีีนา
미나

ข้้อมููลเหล่่านี้้�คงเขีียนในรายงานได้้นะคะ น่่าจะทำให้้รายงานน่่าสนใจขึ้้�น
이 정보들은 과제에 쓸 수 있겠네요. 과제를 더 흥미롭게 만들어 줄 거예요.

สมชาย
쏨차이

ได้้ครัับ ถ้้าอยากคุุยกัับชาวนา ผมจะแนะนำให้้รู้้�จัักครัับ
그래요. 만약 농민과 이야기를 나누고 싶으면, 제가 소개해 줄게요.

อาจารย์์ให้้นัักศึึกษาส่่งการบ้้าน 교수님은 학생들이 숙제를 내도록 하셨다.บทที่่� 11
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ผมมีีเพื่่�อนที่่�มาจากต่่างจัังหวััด ครอบครััวเขาเป็็นชาวนาครัับ
저는 지방에서 온 친구가 있는데, 그의 가족이 농민이에요.

มีีนา
미나

จริิงเหรอคะ  ขอบคุุณค่่ะ
정말요? 고마워요.

สมชาย
쏨차이

บ้้านเขาก็็อยู่่�ไม่่ไกลเท่่าไร สามารถขัับรถไปได้้เลยครัับ
그의 집도 그다지 멀지 않아요. 차를 운전해서 갈 수 있어요.

ㅈ어휘

ข้้อมููล 재료, 자료, 데이터

ทำนา 벼농사를 하다

น่่าสนใจ 관심있다, 관심을 끌다

ชาวนา 농민, 농부

รายงาน 보고, 기록, 보고서

ส่่ง 보내다, 운송하다, 운반하다,  

던지다, 전해주다

ภายใน …이내에, …안에

การบ้้าน 숙제

ว่่าแต่่ 그건 그렇고

ปลููก 심다, 재배하다, 기르다

เท่่านั้้�นเอง 단지 …일 뿐이다

สามารถ - ได้้ …할 수 있다

รััฐบาล 정부, 정권, 내각

เหล่่า 종류, 군, 단체, 조직

จัังหวััด 태국의 가장 큰 지방 행정단위, 

현, 도, 부(ต่างจังหวัด (중앙에 

대한) 지방, 시골)

รายงาน 보고, 기록, 보고서
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อาจารย์์ให้้นัักศึึกษาส่่งการบ้้าน 교수님은 학생들이 숙제를 내도록 하셨다.บทที่่� 11

문법과 구문

① ทำ + 절

<ทำ + 절>의 형태로 실현되는 사동구문은 비의도성 사동의 의미를 나타낸다.  그러므로 주로 실수나 사고에 의해 
일어나는 사건 내용을 기술한다. 또한 사동자는 사람이나 동물이 올 수 있으며, 피사동자는 제약이 없다.

1. 사동의 표현

เขาทำแก้้วแตก 그는 (실수로) 컵을 깨뜨렸다.

เขาทำเงิินตกน้้ำ 그는 (실수로) 돈을 물에 빠뜨렸다.  

น้้องทำกระเป๋๋าหาย 동생은 가방을 잃어버렸다.

예

คุุณครููให้น้ัักเรีียนส่่งการบ้้าน 선생님은 학생이 숙제를 제출하게 하셨다.

เขาให้้น้้องอยู่่�ที่่�บ้้าน 그는 동생을 집에 있게 했다.

แม่่ให้น้้้องกวาดบ้้าน 어머니는 동생에게 방을 쓸게 하셨다. 

예

คุุณครููทำให้้ผมตั้้�งใจอ่่านหนัังสืือ 선생님은 내가 열심히 공부하게 하셨다.

เรื่่�องนี้้�ทำให้้เขาผิิดหวััง 이 이야기는 그를 실망하게 했다.

แมวทำให้ห้นููหนีีไป 고양이가 쥐를 도망가게 만들었다.

예

② ให้้ + 절

<ให้้ + 절>의 형태로 실현되는 사동구문은 의도성 사동의 의미를 나타내며 사동자와 피사동자가 모두 사람이어야 
하는 제약이 있다.

③ ทำให้้ + 절

<ทำให้ ้+ 절>의 형태로 실현되는 사동구문은 의도성 사동과 비의도성 사동의 의미를 모두 나타낼 수 있다. 따라서 
사동자나 피사동자에 특별한 제약이 없다.
본래 ทำให้้는 ทำ 과 ให้้의 결합이다. 즉, 절을 목적어로 취해 사동문을 만드는 타동사 ทำ과 상위절과 하위절을 
이어주는 보문소 ให้้가 결합된 것이다. 단, ทำ 과 ให้้가 직접 결합한 경우에만 비로소 순수한 사동의 의미를 
나타내므로 <ทำให้้ + 절>의 형태로 나타난다.

태국어의 사동표현은 ทำ, ให้้ 또는 ทำให้้를 사용해 나타낸다.  사동의 표현은 <ทำ / ให้้ / ทำให้้ + 절>의 형태로 
나타나며, ‘~하게 하다’ 라는 의미를 나타낸다. 
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2. 가능의 표현 สามารถ – ได้้

태국어에서 ‘~을 할 수 있다’는 가능의 표현은 상황에 따라 조동사 ได้,้ ไหว, เป็็น 등이 사용된다. 또한 문어체로 
표현하기 위해서는 <주어+ สามารถ+동사+(목적어)+ได้้>의 형태로 사용된다. 한편, 이를 부정문으로 만들기 
위해서는 <주어+ ไม่่+ สามารถ+동사+(목적어)+ได้้>의 형태로 표현한다. 이것은 ได้้, ไหว, เป็็น의 부정문이  
ไม่่ได้้, ไม่่ไหว, ไม่่เป็็น이었던 것과 마찬가지이다. 

긍정문 ผมสามารถแนะนำเพื่่�อนของผมให้้คุุณรู้้�จัักได้้ 
저는 제 친구를 당신에게 소개시켜 줄 수 있습니다. 

ดิิฉัันสามารถเขีียนรายงานเกี่่�ยวกัับวััฒนธรรมไทยได้้
저는 태국 문화에 관한 보고서를 쓸 수 있습니다.

ในประเทศเกาหลีีก็ส็ามารถปลููกข้้าวได้เ้ช่่นกัันค่่ะ
한국에서도 마찬가지로 쌀을 재배할 수 있다.

부정문 เขายัังไม่่สามารถพููดภาษาไทยได้ค้ล่่อง 
그는 아직 태국어를 유창하게 말할 수 없다.

ดิิฉัันไม่่สามารถยืืมหนัังสืือจากห้้องสมุุดได้้
나는 도서관에서 책을 빌릴 수 없다.

ในฤดููหนาวไม่่สามารถเพาะปลููกพืืชผัักได้้
겨울에는 채소를 심을 수 없다.

ฉัันกิินได้้หมด 나는 다 먹을 수 있다.

ฉัันสามารถกิินหมด 나는 다 먹을 수 있다.

เขาไปไหนมาไหนได้้ตลอดเวลา 그는 늘 어디든 오갈 수 있다. 

เขาสามารถไปไหนมาไหนตลอดเวลา 그는 늘 어디든 오갈 수 있다.

예

한편 สามารถ과 ได้้는 각각 단독으로 사용될 수 있으며, 이 경우에도 ‘~을 할 수 있다’라는 의미를 나타낸다. 
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3. 시간과 공간의 전치사 ใน, ภายใน, ระหว่่าง

태국어에는 다양한 전치사가 있다. 이 중 ใน, ภายใน, ระหว่่าง은 시간과 공간에 모두 사용될 수 있는 전치사이다. 
ใน가 시간의 전치사로 사용될 때에는 ‘~에’라는 의미를 갖으며, 공간의 전치사로 사용될 때에는 ‘~(안)에’라는 
뜻을 갖는다. ภายใน는 시간의 전치사로 사용될 때에 ‘~(기간) 이내에’ 라는 의미를 갖으며, 공간의 전치사로 
사용될 때에는 ‘~(공간) 내부에’라는 뜻을 갖는다. ระหว่่าง은 시간과 공간의 전치사로 사용될 때 모두 ‘~부터  
~사이’라는 뜻을 갖는다.

อาจารย์์ให้้นัักศึึกษาส่่งการบ้้าน 교수님은 학생들이 숙제를 내도록 하셨다.บทที่่� 11

예 ในเดืือนพฤศจิิกายนนี้้�มีีวัันลอยกระทง
이번 11월 달에 러이 끄라통 날이 있다. (시간)

ในประเทศไทยมีีเทศกาลที่่�น่่าสนใจหลายเทศกาล
태국에는 흥미로운 축제가 많이 있다. (장소)

คุุณต้้องชำระเงิินภายในวัันที่่� 30 เดืือนนี้้�
당신은 이번 달 30일 이내에 납부해야 합니다. (시간)

ผมมีีโปรแกรมท่่องเที่่�ยวภายในประเทศจะแนะนำ
저는 소개해 줄 국내 여행 프로그램이 있어요. (장소)

ระหว่่างวัันที่่� 1-3 เดืือนหน้้า ผมจะไปเที่่�ยวต่่างจัังหวััด
다음 달 1~3일 사이에 나는 지방에 놀러 갈 것이다. (시간)

ห้้องสมุุดอยู่่�ระหว่่างอาคารเรีียนกัับสระน้้ำ
도서관은 공부하는 건물과 연못 사이에 있다. (장소)
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오늘 나디아 씨는 병가를 냈어요.

วัันนี้้�คุุณนาเดีียลาป่่วย
บทที่่�

12
학습목표

예비 대화문

1. 문어체의 원인, 결과 표현을 할 수 있다.

2. 양보 표현을 할 수 있다.

3. 구어체와 문어체의 어휘를 구별할 수 있다.

도입 질문

1. 남성과 여성은 누구에 대해 이야기하고 있습니까?

2. 두 사람이 이야기하고 있는 대상은 어떤 상태입니까?

3. 남성은 소식을 어디에서 어떻게 알게 되었습니까?
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สมชาย
쏨차이

สวััสดีีครัับ สมชายพููดครัับ ไม่่ทราบว่่าโทรจากไหนครัับ
여보세요, 쏨차이가 전화 받았습니다. 전화주신 분은 누구이신가요?

สมศรีี
쏨씨

อ้้อ คุุณสมชาย สวััสดีีค่่ะ สมศรีีเองค่่ะ ขอสายนาเดีียหน่่อยค่่ะ
아, 쏨차이 씨 안녕하세요, 쏨씨예요. 나디아 좀 부탁해요.

สมชาย
쏨차이

วัันนี้้�นาเดีียลาป่่วย เพราะอาหารเป็็นพิิษครัับ
오늘 나디아는 식중독 때문에 병가를 냈어요.

นี่่�เป็็นครั้้�งแรกที่่�นาเดีียไม่่มาทำงาน
나디아가 출근하지 않은 건 이번이 처음이에요.

ที่่�ผ่่านมาถึึงแม้้ว่่าจะป่่วยก็็มาทำงานทุุกครั้้�งครัับ
그동안은 아프더라도 매번 출근했어요.

สมศรีี
쏨씨

หรืือคะ วัันนี้้�คงป่่วยหนัักมากนะคะ
그래요? 오늘 매우 많이 아픈가 보네요.

แล้้วคุุณสมชายได้้ข่่าวมาจากไหนคะ
쏨차이 씨는 어디서 소식을 들었나요?

สมชาย
쏨차이

เมื่่�อเช้้านี้้�นาเดีียส่่งข้้อความมาครัับ
오늘 오전에 나디아가 메시지를 보내왔어요.

어휘

ลาป่่วย 병으로 학교, 직장 따위를 쉬다, 병가를 내다

หนััก 무겁다, 엄중하다, 격렬하다

ข่่าว 소식, 뉴스, 알림 
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본문 대화문

도입 질문

1. 여성은 남성에게 왜 문자 메시지를 보냈습니까?

2. 병원에서 여성에게 무엇이라고 이야기했습니까?

3. 남성은 여성을 위해 무엇을 해주기로 하였습니까?
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นาเดีีย
나디아

สมชาย ขอโทษที่่�ส่่งข้้อความแต่่เช้้านะคะ
쏨차이, 아침부터 메세지를 보내 죄송해요.

แต่่ดิิฉัันป่่วยตั้้�งแต่่เมื่่�อวาน วัันนี้้�คงไปทำงานไม่่ได้้ค่่ะ
그런데 제가 어제부터 아파서 오늘 출근을 못할 것 같아요.

สมชาย
쏨차이

อ้้าว นาเดีียเป็็นอะไรครัับ
아이고, 나디아 무슨 일이 있나요?

ไปหาหมอมาหรืือยัังครัับ
병원엔 다녀왔어요?

นาเดีีย
나디아

ไปหาหมอมาแล้้ว เมื่่�อวานช่่วงเย็็น ๆ ค่่ะ
어제 저녁 때 병원에 다녀왔어요.

คุุณหมอบอกว่่า อาหารเป็็นพิิษค่่ะ
의사 선생님께서 식중독이래요.

สมชาย
쏨차이

ไปหาหมอมาแล้้วคงจะดีีขึ้้�นนะครัับ
병원에 다녀왔으면 나아질 거예요.

มีีอะไรจะให้้ผมช่่วยก็็บอกได้้นะครัับ ไม่่ต้้องเกรงใจ
제가 도와줄 일이 있으면 말하세요, 부담 갖지 않아도 돼요.

นาเดีีย
나디아

งั้้�นสมชายช่่วยบอกหััวหน้้าแทนให้้หน่่อยได้้ไหมคะ
그러면 쏨차이가 상사에게 대신 좀 말해줄 수 있나요?

ตอนนี้้�ยัังเช้้ามาก จะโทรไปบอกก็็เกรงใจค่่ะ
지금은 아직 이른 아침이라 전화해서 말씀드리기가 어려워서요.

สมชาย
쏨차이

ได้้ครัับ ผมจะบอกหััวหน้้าแทนให้้ครัับ
그럴게요. 제가 대신 상사에게 이야기해 줄게요.

นาเดีียไม่่ต้้องเป็็นห่่วงและพัักผ่่อนเยอะ ๆ นะครัับ
나디아는 걱정하지 말고 푹 쉬세요.
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นาเดีีย
나디아

ขอบคุุณค่่ะ เดี๋๋�ยวฉัันจะส่่งใบรัับรองแพทย์์ให้้ทางนี้้�ด้้วยนะคะ
고마워요. 곧 제가 여기로 진단서를 보낼게요.

ในใบรัับรองแพทย์์คุุณหมอบอกว่่าต้้องหยุุดพััก 2 ถึึง 3 วัันค่่ะ
진단서에 의사 선생님이 2~3일 쉬어야 한다고 했어요.

พอหายป่่วยแล้้ว จะไปทำงานตามปกติิ
다 나으면 원래대로 출근할게요.

สมชาย
쏨차이

เข้้าใจแล้้วครัับ ผมจะบอกหััวหน้้าว่่า
알겠어요. 제가 상사에게

เนื่่�องจากนาเดีียป่่วยอาหารเป็็นพิิษ จึึงต้้องลางาน 3 วัันนะครัับ
나디아가 식중독으로 인해 아파서 3일간 병가를 내야 한다고 말할게요.

ㅈ어휘

แต่่เช้้า 이른 아침에, 일찍이

อาหารเป็็นพิิษ 식중독

เกรงใจ 어려워하다, 거리끼다, 사양

하다, 염치를 차리다

แทน …대신에

เป็็นห่่วง 걱정하다, 걱정되다, 심려

하다

ใบรัับรองแพทย์์ (의사) 진단서, 건강 진단서

หยุุดพััก 쉬다, 휴식하다

ตาม …대로, …처럼

ปกติิ 평상, 보통, 통상, 평시

เนื่่�องจาก …때문에

ลา 떠나다, 작별하다, 휴가 중이다
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문법과 구문

1. 원인과 결과를 나타내는 문어체 표현

결과절이 앞에 위치하고, 원인절이 뒤에 위치하는 경우에는 จึึง을 생략하고, เนื่่�องจาก 혹은 เนื่่�องด้้วย 가 후행절 
앞머리에 위치하게 된다.

เนื่่�องจาก...จึึง 혹은 เนื่่�องด้้วย...จึึง 은 원인과 결과를 표현하는 방법 중 하나로 주로 문어체의 표현에서 
사용된다. เนื่่�องจาก혹은 เนื่่�องด้้วย는 ‘~ 때문에, ~로 인해서’ 라는 뜻을 가지고 있으며, จึึง 은 ‘그러므로, 그래서’ 
라는 뜻을 가지고 있다. 따라서 เนื่่�องจาก 혹은 เนื่่�องด้้วย 가 원인이 되는 절을 이끌고, จึึง은 결과가 되는 절의 
주어 뒤에 위치한다.

예 เนื่่�องจากนาเดีียป่่วยอาหารเป็็นพิิษ (นาเดีีย)จึึงต้้องลางาน 3 วััน
나디아가 식중독으로 인해 아파서, 3일간 병가를 내야 한다.

เนื่่�องจากมีีอาการปวดท้้องและอาเจีียน (นาเดีีย)จึึงไปหาหมอ
배가 아프고 구토 증세가 있어서, 나디아는 병원에 갔다.

เนื่่�องด้้วยวัันนี้้�เป็็นวัันครูู โรงเรีียนจึึงจััดพิิธีีไหว้้ครูู
오늘은 스승의 날이므로, 학교는 스승에게 인사하는 행사를 마련했다.

เนื่่�องด้้วยครั้้�งนี้้�เป็็นการผ่่าตััดใหญ่่ เขาจึึงยัังไม่่สามารถลุุกขึ้้�นเดิินได้้
이번은 큰 수술이므로, 그는 아직 일어나 걸을 수 없다.

예 เขาเข้้าโรงพยาบาลเนื่่�องจากเป็็นไข้้หวััดใหญ่่
그는 독감으로 인해 병원에 입원하다.

เที่่�ยวบิินถููกยกเลิิกเนื่่�องจากมีีพายุุเข้้า
폭풍이 불어와서 항공편이 취소되었다.

โรงพยาบาลสััตว์์จะหยุุดทำการเนื่่�องด้้วยเทศกาลสงกรานต์์
쏭끄란 명절로 인해 동물병원이 휴업할 것이다.

โรงงานปิิดกิิจการเนื่่�องด้้วยปััญหาทางการเงิิน
금전상의 문제로 인해 공장이 폐업했다.
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2. 양보의 표현

‘비록 ~하지만, ~하다’ 라는 의미를 나타내는 언어표현을 양보 표현이라고 한다. 태국어에서는 แม้(้ว่่า) 혹은  
ถึึง(ว่่า) 혹은 ถึึงแม้้(ว่่า)를 사용하여 양보의 표현을 만들 수 있다. 이들 접속사는 양보절의 맨 앞에 위치한다. 

예 แม้้ว่่าเขายัังเป็็นเด็็ก แต่่ก็็เข้้าใจสถานการณ์์ดีี
그는 아직 어리지만, 상황을 잘 이해한다.

ถึึงพ่่อจะใจดีีแค่่ไหน ท่่านก็็คงจะไม่่อนุุญาตให้้ฉัันไป
아버지께서 아무리 마음씨가 좋으시더라도, 내가 가도록 허락하지 않을 것이다.

ถึึงแม้้ว่่ามัันจะทำให้้ฉัันทุุกข์์ ฉัันก็็จะต่่อสู้้�ต่่อไป
비록 그것이 나를 고통스럽게 만들더라도, 나는 계속해서 도전할 것이다.

3. 구어체와 문어체의 어휘 구별

태국어는 구어체와 문어체의 어휘가 구별되어 있는 단어가 다수 존재한다. 구어체의 어휘는 친근한 관계에서 
격식을 갖추지 않아도 되는 경우에 사용되고, 문어체의 어휘는 보다 격식을 갖춘 상황에서 사용된다.

구어체 어휘 문어체 어휘

กิิน  먹다 ทาน, รัับประทาน  드시다

บอก, เล่่า  말하다 เรีียน  알리다, 말씀드리다

รู้้�  알다 ทราบ  알다

อ้้วก  토하다, 구토하다 อาเจีียน  토하다, 구토하다

หมอ  의사 แพทย์์  의사

หััว  머리 ศีีรษะ  머리

หมา  개 สุุนััข  견공

หมูู  돼지 สุุกร  돈 (豚)

เมื่่�อไหร่่  언제 เมื่่�อไร  언제

เท่่าไหร่่  얼마 เท่่าไร  얼마

ยัังไง  어떻게 อย่่างไร  어떻게
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예 เมื่่�อวานคุุณนาเดีียไปหาหมอ
어제 나디아는 의사 선생님을 만나러 갔다.

เมื่่�อวานคุุณนาเดีียไปพบแพทย์์
어제 나디아는 의사 선생님을 만나러 갔다.

นาเดีียเวีียนหััวและอ้้วกตลอดทั้้�งคืืน
나디아는 밤새 머리가 어지럽고 구토했다.

นาเดีียเวีียนศีีรษะและอาเจีียนตลอดทั้้�งคืืน
나디아는 밤새 머리가 어지럽고 구토했다.

ผมจะบอกหััวหน้้าให้รู้้้�ว่่า คุุณนาเดีียจะลางาน
제가 상사에게 말해서 나디아가 병가를 낸다는 것을 알릴게요.

ผมจะเรีียนหััวหน้้าให้ท้ราบว่่า คุุณนาเดีียจะลางาน
제가 상사에게 말씀드려서 나디아가 병가를 낸다는 것을 알릴게요.




